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INTRODUCTION

2022 RALTIES XICIE “FRILWES XU S M S XA AEE" N T, BiFRIL
TERNVBEFSBIARGESXUETRERFZE FEETE, BERLTERNESEES
BEHRESSHMSES AR 2 RUE R TRIEEXEES XU EREE. FRiB
RESHENES . B XU RS EEFVNTHITRM, NESXLEE. EL.HE
REESNA R RN, #—FHHAR AT Z T HENESXUES RS MIEHLERE
B XHHEE, AFRICTER XA SN R OBEENFENDNIHzN S, AR AL EHE
R 1R HFreTaks

Based on the theme of “Linguistic and Cultural Diversity and Cross-Cultural Exchange in
Northeast Asia”, 2022 Northeast Asia Language and Culture Forum will invite government
representatives, experts and scholars in the field of language and culture, and ambassadors to China to
exchange views on topics such as language life and language policies, linguistic diversity and
language development in Northeast Asian countries, international dissemination of language and
culture of Northeast Asia in the context of globalization, opportunities and challenges of language
education in the post-pandemic era, and exchanges and mutual learning in language and culture,
hoping to offer constructive suggestions on mutual trust, mutual learning and mutual benefit in
language and culture. The Forum will bring in perspectives and joint efforts to build a language and
cultural ecosystem of peaceful coexistence and a language and cultural community of harmonious
coexistence in Northeast Asia, injecting new vitality and impetus into mutual learning among
civilizations, strengthening bonds among people, and making new contributions to the building of a

community of shared future for mankind in Northeast Asia.
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Linguistic and Cultural Diversity and Cross-Cultural Exchange in Northeast Asia
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14:00

14:50

14:50

15:45

FEME Opening Remarks
EHA FEHBEMRRADSEISK. PR  EXF%E
Chair: WANG Yongli, Vice President and Secretary General of China Education
Association for International Exchange

HEF=E Speakers
1. FEHEPRISK. EXIBEZEE HEFELE

TIAN Xuejun, Vice Minister of Education, Chairman of National Language
Commission, PRC

2. FEHBEMRZAMEERK XFRSE

LIU Limin, President of China Education Association for International Exchange

3. BT HEFPILAASMBIERMSE  WRE - RRERSTLE
Sergey V. Chernenko, Consul General of the Consulate General of the Russian
Federation in Shenyang

4. REERFEXEESE HEHITSLE
MANDAKH Tsogtsaikhan, Counsellor of the Embassy of Mongolia in China

5. FEIITEHETTK B UEE
FENG Shouquan, Director General of the Educational Department of Liaoning
Province, PRC

FEXLSE— Keynote Speeches |
EHA FEHBEMRRADREISK. BB  EXFEE
Chair: WANG Yongli,Vice President and Secretary General of China Education
Association for International Exchange

KR=%2E Keynote Speakers

1. FEHEEEEXFEREEITK HIIHRt:
TIAN Lixin, Director—-General of Department of Language Information Management of
MOE, PRC

2. BEIEN ENERM  SKREX L
CHANG Sowon, Director-General of the National Institute of Korean Language, ROK

3. B MBARFERIL 458 AR - RIGRER L L

Vida Yuozovna Mikhalchenko, Academician of Russian Academy of Natural Sciences
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15:45

16:05

16:05

16:20

16:20

17:20

FILTBSXIIEIT le;:_

Northeast Asia Language and Culture Forum

IFEMREAT Release of Representative Achievements

FEA AEREIEBAERK XEXE
Chair: LIU Hong, President of Dalian University of Foreign Languages, PRC

1. RHRIETERSDSIES RRE

Release of Northeast Asian Dynamic Language Resource Database

2. K (XFHHE) (HHR)

Release of A Brief Introduction to Philolog{Japanese Version)

(RFA: BMREHRE  B)ERE; PERSEPERSEREE RIEMTE)
(SAKIKAWA Takashi, Professor of Jilin University; YU Guilin, Vice Editor in Chief of
the Commercial Press, PRC)

ZBX Tea Break

FEALA=" Keynote Speeches |

FHRHA REIEEREHEEEZRT  ABIRZ L
Chair: SON Insook, Republic of Korea lecturer of Dalian University
of Foreign Languages

A=EE Keynote Speakers

1. ZHELIAZHR. REEMERRLE [HARESEE
TUMURTOGOO Domii, Professor of National University of Mongolia,
Academician of Mongolian Academy of Sciences

2. PFEHLRIBESAFER FFRLE
LI Yuming, Professor of Beijing Language and Culture University, PRC

3. HEREHRFHIE FERKE
LEE Kyookap, Professor of Yonsei University, ROK

4. BABHERZHIR AEWSLE
MARUO Makoto, Professor of Nagoya University, Japan
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10:05

10:05

10:20

10:20

11:30

@ e

2185— Sub-Forum 1

FEA FEERAZHIE BRI CRE
Chair: CHEN Xinren, Professor of Nanjing University, PRC

Wil R T ERNVESEESESBR, A ILIRAKES ZHIESES LR
Topics for Discussion: Language Life and Language Policy of Northeast Asian
Countries; Language Diversity and Development of Northeast Asian Countries

A=%E Speakers
1. BESWAZEHR FRES4L
LEE Kwankyu, Professor of Korea University, ROK

2. FEMNLITEREZHE E&ikE
CAO Zhiyun, Professor of Zhejiang Normal University, PRC

3. BABHEARFHE ENRKL
SUGIMURA Yasushi, Professor of Nagoya University, Japan

4 PEARGAZHR EITHESZL

Tumentsetseg, Professor of Inner Mongolia University, PRC

5. XOERIFRAE - EBMILmAE

E. Purevjav, Professor of Mongolian Academy of Sciences

6. FE EBHHBERFMARERIES X FEERMAPOESRIEE KEESLE
ZHANG Ripei, Executive Deputy Director of National Research Center for
Language Policies of Shanghai Academy of Educational Sciences, PRC

7. BAENIENEMARFIER ARERE
ISHIGURO Kei, Professor of National Institute for Japanese Language and
Linguistics, Japan

ZBt TeaBreak

28I —  Sub-Forum 2

EH/A REINENERFRETEFEZD  LHILK-LHILET 43 - EHFFEX
FE

Chair: Alexander Alexandrovich Bochkarev, Russian lecturer of Dalian
University of Foreign Languages

W 2K E | T RICEKIHYIES XLERRMEE; BR BRI KIEE
SHENNBS kK
Topics for Discussion: International Communication of Language and Culture

in Northeast Asia in the Context of Globalization; Post—Pandemic
Opportunities and Challenges in Language Education in Northeast Asia

A=%FE Speakers
1. XREEHESFIER (ET) R ZHEES - BERILAEE

MANALJAV Luvsanvandan, Director of the Mongolian Institute of Education
and Training, Mongolia
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11:30

14:00

15:35

15:35
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2. BXABIEHAREHR ®REZTE
SASAHARA Hiroyuki, Professor of Waseda University, Japan

3. AEHERIMNENEAFHIR XMFBHE
WEN Qiufang, Professor of Beijing Foreign Studies University, PRC

4. GEZIIMEBERFHIE RERTE
SONG Hyangkeun, Professor of Busan University of Foreign Studies, ROK

5. BB HIFIEAIIER DTS RSAFEZR  FIH- BREXRT XM - =1
FUERRER +

Irina Vladimirovna Andreeva, Associate Professor of Vladivostok State
University of Economics and Services, Russia

EEA REGRASEE  ANEsRE

Chair: ZOU Yu, Professor of Communication University of China

W R KIFIEE XA E XAE S R T EZIEENEF R SHERR
Topics for Discussion: Exchange and Mutual Learning of Language and Culture
in Northeast Asia; Interdisciplinary Study of Discourses of Northeast Asian
Countries

=52 Speakers

1. BRREMARZZIR SXRTE
KIM Moonkyong, Professor of Kyoto University, Japan

2. FEIREINENEAZHIR XABEKE
LIU Hong, Professor of Dalian University of Foreign Languages, PRC

3. ROENAFHIE THREISRELE
ZAYABAATAR Dalai, Professor of the National University of Mongolia, Mongolia

4 PERRITERFER  Fukt
XIN Bin, Professor of Nanjing Normal University, PRC

5. BEREMAZHIE HR%E
HAN Younggyun, Professor of Yonsei University, ROK

6. FELBINENEAFHIR BEEXLT
ZHAO Ronghui, Professor of Shanghai International Studies University, PRC

7. GEHEHURERLTEAEEIR  WRIER - 8 b B4 - EFRRTE

Anatoly Prokopievich Chudinov, Professor of Ural State Normal University, Russia

o

ZX 8t Tea Break
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FRA BANUBRAZHE BoEIRE
Chair: WATANABE Keniji, Professor of Okayama Shoka University, Japan

W FRALIE XIEGE = R IRE B IR M 5T RACIEX F BB AR

Topics for Discussion: Construction of Language Resource Database and its
Study in Northeast Asia; Encouraging wider use of Chinese Characters and
Cross—Culture Exchange in Northeast Asia

=2 Speakers

1 P HRARELAZER  HSFL - FpHUERD K- AR+

Victoria Vladimirovna Krasnykh, Professor of Moscow State University, Russia

2. PEMAZEIR FiEERE
LI Yunfu, Professor of Zhengzhou University, PRC

3. BR—RZHE BIIMSTE

IORI Isao, Professor of Hitotsubashi University, Japan

4. REERFERRLE  #- EHERE

BOLD Luvsandorj, Academician of Mongolian Academy of Sciences

5. TR EBEEILRFRNZT 75 FpNER B %S - T RIRRLE
Aleksei Anatolevich Rodionov, Associate Professor of Saint Petersburg State
University, Russia

6. HEFEAFHIR BIERSTE
CHO Hangrok, Professor of Sangmyung University, ROK

&R Closing Ceremony

FHA: FEHABEMRIRDSEMBER  RERTE
Chair: YU Yougen, Deputy Secretary General of China Education
Association for International Exchange

1. BN, EFATIE (BN
Watching Video, and Reading out the “Initiative” by the Chair

2. FEIREMNEIEAFRBEREERF EHERFTEREF
Speech by WANG Weichen, Chairman of the University Council of Dalian
University of Foreign Languages, PRC

3. EHABERS
Concluding Remarks by the Chair

CIRZEER  The End
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LIU Limin

FEHEEMRRRINS
President of China Educatlon Association for International
Exchange

XHE, BIR, BLES M AEFEHRBTERRANEESK, RXAFREISK. B9
2K, FTZE2ERNER, AEHAEEEREESK AEEHITEXFRIRK. RE
Bid, ERHTHEILZR B BEZLITAE.BEESEXE, PEXEFHEHF K. ERE
B¥,

KEMEFREESFNEBHAR, IZHEFE NEHTHERFERE—BIERE, 81E
PERERFHAREEK ERREZIRS KRN BREFNS  AEERTHESXFRR
MR EA RN ST, e R AT TS E R R TR T HEHRE KR
S —KRENENHTHHBLEEHRRE, RRAFHIEEXFESR —EFERM P
BEIFAZ R +ARNEA

t5h, F—EMERBMBETITNSAE BTAMERIR. BMERNBAFESFHENT
B, REF+—RERSEZHR. ATHIMERTIINIZEGSEEEL HFHB2ENE
EfREE T LHARERTHESERSTEELRF

4

Dr. LIU Limin is a Professor and Doctoral Supervisor. His current positions include the President of
CEAIE, Vice President of Western Returned Scholars Association (Oversea-educated Scholars Association
of China), Member of the National Committee of the Chinese People’s Political Consultative Conference
and Vice Director of Xianzi Zeng Education Foundation. His previous positions include the Secretary of the
CPC Committee of Capital Normal University, Deputy Secretary of Education Committee of Beijing CPC,
Director-General of Beijing Municipal Education Commission, Director of the Education Inspectorate
Office of Beijing Municipal Government and Vice Minister of Education of China.

Dr. Liu, a well-known scholar of Russian in China, has been engaged in Russian Languages and
Literature for a long time. He is the First Vice Chairman of Russian International Union of Students. With
his outstanding contribution to the research and promotion of Russian language and literature and
Sino-Russian People-to-People Dialogue, he was awarded the Russian Federation State Friendship Medal
and the Prime Minister of the Russian Federation Gold Medal by Russian President Vladimir Putin in
person. He also won the Pushkin Prize, the highest award of Russian language and literature.

Dr. Liu has also devoted himself to research in assessment and improvement of basic education,
improvement of teacher’s quality, education textbook and inspection on education. His other postings
include National Education Inspection Counselor, Chairman of the Professional Accreditation Committee
on Normal Category, Chairman of the Steering Committee of Master’s Degree in Teaching Chinese to
Speakers of Other Languages.



G e

WRE - RRER

Sergey V. Chernenko

BT BRI BB E B ME

Consul General of the Consulate General of the Russian
Federation in Shenyang

WRE - BRER, 1967 FHETF R, 1990 F I FEHRERX RF P, 1994 Fi#
NBEZHS A ER. B RER T T B Sh 32 BB AN T R SMIAG . SUAE S B L PR B AT, &
B HEXFR I X BB RE B ERR,

Born in Moscow in 1967, graduated from MGIMO University in 1990, has served in the diplomatic
service since 1994. Worked in various positions in the Ministry of Foreign Affairs of the Russian
Federation and its foreign missions. Prior to his appointment as Consul General, worked in the Consular

Department of the Russian Foreign Ministry.
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MANDAKH Tsogtsaikhan

KO EFEXREESE

Counsellor of the Embassy of Mongolia in China

WEME, W FENIRFEMREF R, REFELZ L REREEREAEIESHE, §
EREEEERZRSMERERR.ERIFIIRRK, I RBERFRFHSERESH, B
EEIZARFZFRFIRHIT BEBTERLEZ N ERR—AENSEFERARAMNESR
S BRI T BRR B RAERTAZE. ERRAE. RLEREFR . EfRESEMRX £ F. 20155
128, #KEFBT K EF RN TR,

MANDAKH Tsogtsaikhan got his bachelor’s degree in Law from China and master’s degree from
Mongolia. Further, he enrolled in Law School of Xiamen University, as a Ph.D. candidate in 2009 and
obtained his degree of Doctor of Law majoring in International Law in 2014. During his study, he
completed an internship and visiting research programs in 2013 at two prominent international
organisations in the field of Private International Law, i.e. Hague Conference on Private International Law
in the Netherlands and the International Institute for the Unification of Private Law in Rome, Italy.

He worked as a researcher from 2014 to 2015, and then as a director until 2020 at the Judicial Research,
Information and Training Institute under the Judicial General Council of Mongolia, which provides
research, information and training to judges and court staff, assists judges with professional development,
and advises on best practice in administration of justice.

He has worked as a counsellor in the Department of International Treaty and Law of the Ministry of
Foreign Affairs of Mongolia from 2020 to 2022, and now serving his duty as a counsellor at the Embassy
of Mongolia in China.

In addition to his work, during his stay in Mongolia, he has worked as a part-time teacher in School of

Law of the National University of Mongolia, teaching Private International Law.

10
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BT
FENG Shouquan

FEITEHABTTK
Director General of the Educational Department of Liaoning
Province, PRC

B, 5B, N0, 1966 £ 3 AHE, PHTES, RREFER, BLF 0, ITEHRET T K.

FENG Shouquan, male, ethnic Han, born in March 1966, Chinese Communist Party member, Ph.D., the

Director General of the Educational Department of Liaoning Province.

11
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WANG Yongli

FEHFEMZANSEISK. MBK

Vice President and Secretary General of China Education
Association for International Exchange

ExF, KPBEBEHERSESRRAMNZERBERZALE, T ERHETRLR
HERRRBEAEAERNARMEERE BERREELFEHRESHR ILFEREMEIET
E EZXDEIEE BRINRAEERTLSEEFR,

Bl F =K, RIGHIIKAEFIETKRF MBA Fi,

Mr. WANG Yongli was previously appointed the Minister Counsellor for Education, Chinese Embassy
in the UK. Prior to that, he served as the Deputy Director-General of Hanban and the Deputy Chief
Executive of the Confucius Institute Headquarters of China. Before joining Hanban, he was the Education
Counsellor at the Chinese Embassy in Singapore.

Mr. WANG has committed to international exchange and cooperation in education and brought many
years of experience in diplomacy, international education policies and educational internationalization. In
his various appointments, Mr. WANG has long been engaged in promoting student mobility, joint

programs and people-to-people exchanges, etc.

12
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TIAN Lixin

FEHEHIESXFEREEITK
Director-General of Department of Language Information
Management of MOE, PRC

FHIZ#T, 2016 FESEHREHRSHIESXFEREERFK. 2017 F&£, RETPEHSE
FRANDZFELEERERESESR QARETEHRSTHERSESXRE FEEXEKE
EEHEL HEMESXFNAEER L.

TIAN Lixin has been serving as Director-General of Department of Language Information Management
of MOE, PRC since 2016. She has been a Standing Member of the 7™ Council of China Education
Association for International Exchange since 2017. Her previous working experiences include working at
Department of International Cooperation and Exchanges of MOE, PRC, Education Department of the
Chinese Embassy in the United States, and the Department of Language Application and Administration of
MOE, PRC.

14
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Topic & Abstract
FENESEBESESXFS W
China's Language Situation and Endeavors in
Language Management

FEZR—TH—HZREER, BR—12ES. 255 . ZXHHER, £H 56 T Kik,
EAE 120 2MIES. ERIENIEXFRPENERERIES XF RIEFENESXFH
HEERMIZRZN, FEH ERERBAESXT, HERIPERKIESXF, EEMRRE
DHRKEESXFHNFIMER,

PEIBRRARESEENESXFEINLZR.SE+E, FEESXFHUNEEER AL
RAGSEMER. “+H A", PERERABRBAESXFERKFNERE, REE
EXFHEEARENE S KT, NRES RS EDMBS FREIR, RHEPLERAFIES XN
eEcLAHMEIF R R, WEMIEESEE, HHESXFTEAEARNAEENARK, B
MRS MR LK RER, heEBTIEXTRUERRRENIZE,

FILTEETES XCITREE RFNE RN HNBERSERITIEFS N, HREAH#H
B XHTENEERES(F, XA REE, lRSWEALGEHRE,

China is a unified yet multi-ethnic country that is the home to diverse languages, dialects, and various
written forms. In China, there are altogether 56 ethnic groups who are generally believed to use more than
120 oral languages. Putonghua and standard Chinese characters are the statutory national common
language of China. According to relevant laws and policies on Chinese language, China promotes the use
of the national common language and protects the languages of all ethnic groups scientifically, meanwhile
respects and ensures the learning and using of minority languages.

The Chinese government has made great endeavors for the development of language which has made
enormous strides and historic achievements over the past decade. During the construction of the 14%
Five-Year Plan, the focuses of government work include further advancing the popularization of the
national common language, supporting the standardization and informatization of spoken and written
languages, strengthening the system of language services provision, promoting the inheritance, promotion
and innovative development of China’s languages and cultures, and building a harmonious language life in
China as a whole. We will modernize and improve the language governance system to effectively serve and
promote the construction of a new development pattern and to support the goal of fully building a modern
socialist country.

Northeast Asian counties have long good traditions of cooperation in language and culture, and we see
extensive space for further cooperation in the future. We are willing to further strengthen such mutual ties,
promote exchanges and mutual learning among cultures, and build a closer community with a shared future

for mankind.

15
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CHANG Sowon
FHEEZEIERR K

Director-General of the National Institute of Korean
Language, ROK

KERE, NEHEEILEERFI2ERK, L, BRI REILAFHEESXFRHY
R BRELAFESHERARMAK. GEEAIAZSEIF. . HGEEFISK HEXFE
FRARES. G RELIXRFHREZRREK. SERGINEERR BESHIERIER.
FHEE I FRAFHIR,

CHANG Sowon is the 12" Director-General of the National Institute of Korean Language, Ph.D. She has
served as Professor in Department of Korean Language and Literature at Seoul National University, Head
of Language Education Institute at Seoul National University, President of the Organizing Committee for
the Congress of Korean Language, President of the Society of Korean Linguistics, Board Member of the
Literature Translation Institute of Korea, Dean of Extension College of Seoul National University, Member
of the Special Committee on Broadcasting Language of Korea Communications Standards Commission,

and Professor at Korea National Open University.

16
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Topic & Abstract

FHEMITESBR R

Current Language Policy of Korea and Its Challenges

B20tt 42905, HEESHERNEIRES2KK. LISl ERRARFEXAEH
FRRBE. TIEBREFHEZEZ B, FIHENTREE, LW TFEIIMNER AR RE
BYEBAIEIE M. M20H 20 F AT IE, B —EEHHFHIEM R A RIGCEM I BN &
REBREBESHRNEN, NEBEESHRNEBEMSHYE, HRERRIESTKE
BYBRER D 75 [

Since the 1990s, the language policy of Korea has faced unprecedented and significant issues related to
globalization, social diversity, and information technology. There was a surge in demand for learning
Korean as a foreign language both in Korea and overseas, and social interest in learning foreign language,
especially English, increased greatly. Governmental projects for compiling and computerizing outcomes of
Korean language research has continued since the 1990s. This presentation introduces universality and
particularity in language policies of Korea depending on the changes in linguistic environment and seeks

out future challenges and directions of language policies.

17



& e

HEK - ORI - KIS RER]
Vida Yuozovna Mikhalchenko

% By B AR 2 b 1

Academician of Russian Academy of Natural Sciences

HEK - REREXRI - KIS RER, BT MM ERIESHAMRIEES X AR AP OEFEH
RETHBEANFERRLTEXFEL B ARUABEEARERE HESF HIE
FURTHEESS ARFALN20RE, HREZ(IMEEESHIENEEZMREZ AR
A, GEMRESFANER(UFRES ATHIERESNRTHVUREESHER)SF,
ERKIESBERAR T E R,

3t

I3

Vida Yuozovna Mikhalchenko is Professor and the Principal Investigator at Research Center of Ethnic
and Linguistic Relations of the Institute of Linguistics of Russian Academy of Sciences. She obtained her
doctorate in Philology and is an academician of Russian Academy of Natural Sciences. Her research fields
include Syntactic Typology, Sociolinguistics, Russian Language, and Baltic Languages. She has published
over 250 academic papers, and Issues of the Co-Influence and Applications between Lithuanian and
Russian. She also co-authored Encyclopedia of Sociolinguistics, World Languages: Languages of Russian
Federation, and Language Database of Minority Languages of Russia. She has made remarkable

contributions to the studies on ethnic language policy.

18
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Topic & Abstract

HE B EAFREIIE S BUR

Language Policy of Russian Federation

RIBHET R 28 S PR AN R SE, RS MEKBE 150 S MES RIEFAHRT
HBXFENE, REKESR—HF R AT MEKBEIESH— K TR S RN, EROER
HHRE TIES KA+ SER BT HNHANEGBCNEEZS AR, At FLETHL AN
FECHNEZSER ESAVRARSTEZSMEZHE, HARNARKFERTEFTHRE
R XN FZRIE ZIESEZKRNR, AN TARNIES BEREGNE SEIRMEREE %
ERESA—STRESHRFERBNEZRMITNRIKES SXH. BT MEKMESHE
BE BIBERRT WIBBERIR T ZIBERIR . S IEBEBERRAMERENFHM,

According to the latest statistics of the Institute of Linguistics of Russian Academy of Sciences, there are
over 150 languages within the Russian Federation. As the national language of the Federation, Russian is
the means of the language unity of the country. Russian Federation boasts high level of language unity. At
the same time, the complicated composition of the country has determined its very complicated linguistic
status quo.The republics of the Russian Federation and in some cases the other administrative entities of
the country have their own constitution and laws. Languages vary in terms of functional development, and
their different development levels are determined by various social factors. In a multi-ethnic, multi-lingual
country, successful and non-conflicting language policy must consider two opposite tendencies: the
language unity of the country, and the hopes from different linguistic communities of retaining and
developing their ethnic languages and cultures. The language policy of Russia mainly includes five
categories: the pattern of monolingual policy, the pattern of bilingual policy, the pattern of trilingual policy,

the pattern of multilingual policy, and the differential pattern.

19
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TUMURTOGOO Domii
KEENAZHR. KOERFRERELT

Professor of Mongolian National University /
Academician of Mongolian Academy of Sciences

BARES, 81, KB AFHR, FaERERET ATERIEFHERESK.
KOEES SXFMAMSEARRMARTAAREXAEHR R RO XEZESFH R,
BHREE+RE.

TUMURTOGOO Domii, Ph.D., is Professor in Mongolian National University and Academician of
Mongolian Academy of Sciences. He is currently the Honorary President of International Association for
Mongol Studies and Senior Research Fellow in Institute of Language and Literature. His main research
fields include historical study of Mongolian language and linguistic study on the written Mongolian

monuments. He is the author of more than ten books.

20



& e

=B R E
Topic & Abstract
ARSI E X EHEZ]

The Ancient Mongolian Written Monuments Spread
over the World

13 E 16 HEEHREARIRE. FHEMEX ZERLOIEREX. / \RBF. PXH AT HAIA . X
ERZMEASFERGEERER, EMELRE, BB TERARGEMURITH R)LT
EMEHKTERETHERMEZ, XEBXSHARMNKEHERBMR, MEBNHAREE
Rt FE—EMXNEHEFIRENEARRAR FEMRBREE. LI, 1FZHE
B HEURBECARGHOHEZ RN SRETER. EHRRNEARA ST XAXEMETNE
MR X AL #ITIFET e,

The Mongolian xylographs, handwritings, and the inscriptions of 13" to 16" centuries were written in
Uighur Mongolian, Phags-pa, Chinese and Arabic script. Most of those written monuments are kept outside
Mongolia. However, according to historical data, those monuments once belonged to the Great Mongol
State and the countries ruled by Yuan Dynasty, Illkhanate and Golden Horde. In other words, most of those
written monuments were not transferred from Mongolia, but still kept where they were built. Some of the
written monuments were taken by western researchers, travellers, and collectors who visited the land of
Mongolia. Besides, many copies of wall inscriptions of Turfan, Dunhuang and Olon sume are now kept in
Paris, Moscow and Tokyo. This study will give detailed information of most of the currently known ancient

written monuments.
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LI Yuming is Professor of Beijing Language and Culture University, Expert with Special Government
Allowances of the State Council, President of the China Association for Lexicography, Chairman of the
Language Policy and Planning Committee of the Chinese Linguistics Society, Chairman of the
International Association of Chinese Linguistics (2016 —2017), Editor in chief of the Chinese Journal of
Language Policy and Planning. His main research fields include Theoretical Linguistics, Grammar,
Psycholinguistics, and Language Planning. He published over 40 books, including Language Development
in Children, A Study on the Quantity Category in Chinese, A Study on Grammar, A Study on Language
Planning in China I, A Study on Language Planning in China II, A Study on Language Planning in China
1IlI, Language Planning in China (in English), Contemporary Chinese Linguistics Research (Editor),
Language Learning and Education, Li Yuming's Collection on Language Circulation and Planning, First
Years of Life, and so on. He also published over 600 research papers. His writings have been translated into

Mongolian, Tibetan, Uygurian, Japanese, French, English, Russian, and Korean.
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Strengthening the Cooperation in Language
Research in Northeast Asia
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As a regional community, Northeast Asian countries have many common concerns in history, culture,
economy, geopolitics, and language. Therefore, it is necessary to strengthen the academic communication
and cooperation. In terms of the linguistic research, we can work together on topics such as Latinization
and the local language planning, the advantages and disadvantages of the hundred-year-reform of
characters on local cultural development, the research, teaching and international coding of Chinese
characters in Chinese, Japanese, and Korean, cooperation in international circulation of languages, regional
cooperation in emergency language services, field research on local languages and language life,
cooperation in informatization of local languages. With the academic exchanges and cooperation in
linguistics, we could promote the research on language and language planning in Northeast Asia and

benefit from the convenience of languages.
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Professor of Yonsei University, ROK
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LEE Kyookap is a senior Professor at Yonsei University. He was the President of the China-Korea
Humanities Forum and the Korean Chinese Society, the Vice President of the World Association of Chinese
Characters Society, and the President of the Korean Speech Society of Chinese, etc. He is an outstanding
scholar awarded by the Korean Research Foundation. His representative works include Goryeo Daejeong
Sutra Variant Dictionary, Collection of Five Great Phonetic Books of the Newly Compiled Buddhist
Scriptures, Course of Chinese Characters, The Overview of Dunhuang Literature, List of Chinese
Characters Glyphs in the Korean and Chinese Dynasties, etc. And his translation works include

Introduction to Oracle Bones, Modern Chinese Character Studies and so on.
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The Use of Chinese Charactersin Korea
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RERBIRRXFHIENR, ALLBRESHEXFERANESR

This presentation will mainly introduce the historical period when Chinese characters were introduced
into Korea, and review the different uses of Chinese characters in Korea. It will then summarize the
educational institutions of Chinese characters in Korea and the changes in the education policies of Chinese
characters in schools. The presentation also illustrates the situation of Chinese characters education in
schools at different levels in Korea, and discusses its differences from the use of Chinese characters in

China.
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MARUO Makoto, with a Ph.D. in Literature (Nagoya University), is currently Professor at Nagoya
University Graduate School of Humanities and Ph.D. supervisor. His main research field is Modern
Chinese Grammar. He is the President of the Japan Association of Chinese Language Education (April
2020—March 2022), Vice President of the Chinese Linguistic Society of Japan (April 2022 —March 2024),
Standing Council Member of the Association of Japanese Chinese Contrastive Linguistics and also a

lecturer of NHK radio program (Chinese) (April 2021 —September 2021)
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The Present and Prospect of Chinese Language
Teachingin Japan
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Under the influence of internationalization, the society poses higher requirement for people’s English
language ability, resulting in less opportunity to learn a “second foreign language” for language learners.
This is also reflected in the university courses in Japan. To this day, our concern is whether learning English
alone can achieve the goal of internationalization. As a matter of fact, the SDGs (sustainable development
goals) also value diversity. We hold that it is essential to learn the languages of other nations in order to
truly understand their realities and respect their cultural practices. In this presentation, based on my
experience of teaching Chinese, I will discuss questions like “What is the significance of leanring Chinese

for students?”, “What are the tasks of teachers?”, etc.
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Professor of Jilin University
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SAKIKAWA Takashi is Professor at Institute for Ancient Documents of School of Archaeology, Jilin
University. His main research fields include Chinese Paleography and Archaeology. In 1999, he got the
master degree in Archaeology at Keio University, Japan. From 2002 to 2004, he went to Jilin University for
further study. After five years’ study with professor Wu Zhenwu from Institute for Ancient Documents, he
got the doctorate in Historiography in 2009 and stayed working at the university ever after. From
September, 2016 to August, 2017, he worked at Tang Center for Early China of Columbia University, USA
as a visiting scholar. He was chosen as National Best Doctoral Dissertation Nominee. He has published
more than 30 articles on journals and his monograph entitled 4 Study on the Classifications of Bin Group s
Oracle (Shanghai People’s Publishing House, 2012) was awarded the third prize of 2015 Social Science
Outstanding Achievement from Ministry of Education. He co-authored the book entitled A Collection of
Oracle Bones in Jilin University (Shanghai Chinese Classics Publishing House) with Professor Wu
Zhenwu in 2021. Together with Professor Koichiro Inahata, he co-translated the book 4 Brief Introduction
to Philology written by Qiu Xigui (Oriental Publishing House, 2022).
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Vice Editor in Chief of the Commercial Press, PRC
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YU Guilin is the Vice Editor in Chief, the editor of the Commercial Press, and the Vice Secretary General
of China Association for Lexicography. He is engaged in the compilation of dictionaries and the research
of Lexicology and Sociolinguistics. He participated in the design and compilation of Dictionary of Global
Chinese Languages, Comprehensive Dictionary of Global Chinese Languages, Xinhua Dictionary of
Chinese Neologisms, and other dictionaries. He is also the chief editor of Modern Chinese Dictionary (the
sixth edition and the seventh edition). He participated in “The Report of the Language Situation in China”,
the project of Green Paper on Language Situation in China conducted by the National Language

Commission of China.
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Professor of Korea University, ROK
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LEE Kwankyu is Professor at Korea University, Ph.D. supervisor. His main research fields include
Korean Linguistics, Korean Educational Policy, and studies of National Language Education. He serves as
the Director at Institute of Korean Language Education, University of Korean. He served successively as
the Director of the Society of National Education, Director of the Society of Korean Grammar Education,
Member of the Committee of National Language Standardization of National Institute of Korean
Language, and Member of Language Committee of Ministry of Culture, Sports and Tourism. He published
nearly 30 monographs and over 130 academic papers. His representative works include On National
Education Grammar, Change and Projects in Korean Language Standardization, etc. He has written

abundantly on Korean Language Education, Korean Grammar and Systemic-Functional Linguistics.

32



G e

.= el B MR E
Topic & Abstract
HENEEER. ENEHE. EiEEo

National Language Policy, National Language Educa-
tion and National Language Movement in Korea

MERFERKUMEAUER, BENEERIRARIE, XX FEAREREERIRN
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With the prelude of modernization after Gabo Reform, the awareness of National Language was aroused
in Korea. As an important tool to arouse this awareness, Korean literary writings gradually became the core
of National Language Policy, National Language Education and National Language Movement. This
presentation, following he chronological order of the Period of Initiating (1894-1910), the Period of
Occupation (1910-1945) and the Period of Automaticity (1945 till now), investigates the development and
change in the National Language Policy in Korea, remarks on the corresponding National Language
Education and National Language Movement, and analyzes the interaction and relationship between

Korean National Language Policy and the National Consciousness.

33



& e

o
CAO Zhiyun

HE T AL

Professor of Zhejiang Normal University, PRC

B, iMLIMEAFAXERBR, FESGSHAKRRK, EREZEHELREER,
EESRZEFRIFIEEREER, FEESFREISK. 2ENEAEZFRESKINIEES
REIS K EEMRMANNES S F MBESFIES BRFRIFAR, ARMHARTHRCONE
AEHERIREFERMEMAMERRE AXHERF) —FR, TRLR(PEREIES
SHAEESXHRB)(FES =S REEHE)F RTINS,

F B

CAO Zhiyun is Professor at the College of Humanities of Zhejiang Normal University and the dean of
the Academy of Chinese Dialect. He is a Member of the Advisory Committee of the National Language
Commission and the Leading Expert of the Project of Protecting Language Resources of China. He is the
Vice President of Chinese Linguistics Society, Vice President of National Chinese Dialect Society, and Vice
President of Zhejiang Provincial Linguistics Society. His main research fields include Chinese
Dialectology, Geographical Linguistics, and the protection of linguistic resources. Linguistic Atlas of
Chinese Dialects, one of his representative research results, won the first prize of the Outstanding
Achievement Award for Scientific Research (Humanities and Social Sciences) of Colleges and
Universities, and as the Editor in Chief, he published series of books, such as Annuals of Chinese
Endangered Languages, Chinese Language and Culture Archives and The Illustrated Book of Chinese
Dialect Folklore.
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Protection of Chinese Language Resources and Language Diversity

FRSERENBPEESZRRIPIENEM L, ERERIEETRIPNEEIES S
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Based on a brief introduction to the Project of Protecting Chinese Language Resources, the roles of the
Project in protecting and promoting language diversity are expounded. First, the project helps to record and
preserve endangered language dialects. The Project surveyed and recorded 123 languages and all Chinese
dialects in China, including several previously uninvestigated languages and hundreds of language dialects
facing extinction. Second, the project promotes language protection through language preservation.
Although the main purpose of the Project is to preserve language resources, preservation can also promote
protection, or play a protective role to a certain extent. Thirdly, the project can provide reference for the
protection of language resources in the world. The Project is an important and successful practice, which
can provide experience and reference for other countries in the aspects of overall planning, organization

and implementation, and standardization, etc.
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SUGIMURA Yasushi, who received his Ph.D. from Nagoya University in December 2000, is currently
Professor at the Graduate School of Humanities, Nagoya University. His main research fields include
Japanese studies and Japanese Language Education. He has published 169 academic articles and 10
monographs. He was once the President of the Society of Japanese Education for Native Mandarin
Speakers, and now serves as the Vice President of the Society of Japanese Misuse and Japanese Education

and the Society of East-Asian Japanese Study. He is also the Editor in Chief of the society journal.
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The Choice of Transitive, Intransitive Verbs and Passives in Japanese:
A Contrast Between Native Japanese Speakers and Japanese Learners

ERFRIGESH (1) = (5) P9 BB B nhiA. thahiE., #ahSaEsE, Wik AERIEESF Y
& (P HiE KB SRIE. DRE SLHIREFEE) NERM.

(1) EMDEINTEET (DY %) (b FoT/LlL&T-/IEHBNT) .

(2) BTRT (B &) NF> e EWE/RIFT-/FEIToNnT),.

Q) HETR (BY/%) (BN ELIEINTE),

@) THSHDYBDOAZa— BY%) (REFoT[RDI[RDSNT) Ko

(5) A—E—IZZILY (BY%Z)  NST/NNT/ANNENT) BRET

MR, BIEFEETEASMEENERIRNERT, fim FixZFtuzhia, TNEFEEA
HES, TMAmTFEFEERE. S AN, BiEFIEETELAMESHNER TS T EEERE,
EZIRNA MBS NEMANERT, BER BANR, WM FiEFE M eh iR eSS, tt
4h, IAREG L BRAERIEFEIEZENES

This study will compare the selection tendencies of native Japanese speakers with that of Japanese
learners (native speakers of Chinese, Korean, English, Cambodian, Malay, or Uzbek), in terms of the
selection of Japanese transitive, intransitive verbs and passives as in examples (1) to (5).

(1) EMHDINTE T (BY%) (IEFo7z/kD Tk ENT),

QRATRY W& NFo L (RWIRIFTRIFs ).

Q) HIETR (HV%) (ERhIARLIARTI NI o

@) SHSHDOYBDAZa— (DV%) CRFSTRDIZROENT) Lo

(5)A—E—IZZNT (BY%Z) NTANNTANSNT) BRE

It finds that native Japanese speakers tend to choose transitive verbs when they are aware of the purpose
of the action. Otherwise, they tend to use intransitive verbs, even in the case of man-induced events. In
contrast, Japanese learners tend to choose intransitive verbs in the case of self-initiated events and transitive
verbs or passives when the cases are influenced by external forces such as wind and earthquakes, even if
they are natural phenomena. In addition, the study also discusses the differences between learners with

different mother tongues.
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Professor Tumentsetseg, former Director of the Center of Studying Neighboring Countries in the School
of Mongolian Studies of Inner Mongolia University, now works as master’s supervisor and Honorary
Director at the Center for Studies of Mongolia of Manzhouli College, Inner Mongolia University. She is
also the Standing Council Member of China Mongolian Studies Association and the World Ethnology
Association, Director of the Collegiate International Political Research Association, and Member of the
expert pool of the China Media Group. Her main research fields include Mongolian studies and
Sino-Mongolian relations studies. She has won the third prize and excellent prize for Outstanding
Achievements in Social Sciences in Inner Mongolia Autonomous Region, the Excellent Research Report
Award of the Department of Social Sciences of MOE, and the third prize of the Excellent Research Report
of the National Ethnic Affairs Commission and many other awards. Long devoted to the research on
Sino-Mongolian relations and Mongolian language policy, she has completed 1 monograph, 2 co-authored

works, more than 60 papers in academic journals at home and abroad, and several projects.
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The Impact of Language Reform on Mongolian Social Culture
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ERKEHEAR ZINATRNERE,

Since 1946, Mongolia has abandoned traditional language and adopted Cyrillic alphabet-based Cyrillic
Mongolian. Since the 1990s, however, with the rapid changes both at home and abroad, disputes over the
reform of the old and new characters have become increasingly prominent. Mongolia has been working
hard to restore the use of traditional characters, but it does not seem to be easy. Why is it so difficult to
restore the traditional writing while the reform of the traditional writing was very easy? This presentation,
from the perspective of social development, attempts to sort out the social conditions for the reform of the
Mongolian characters at that time, and then analyzes the profound impact of the language reform on
Mongolian social changes so as to explore the reasons why the language reform was widely accepted by

the Mongolian society.
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Professor of Mongolian Academy of Sciences
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E. Purevjav is Professor and Ph.D. supervisor of Mongolian Academy of Sciences. His main research
fields include Mongolian language and the development history of Mongolian Linguistics. He is now the
Director and Chief Expert of the Language Research Office of the Institute of Language and Literature,
Mongolian Academy of Sciences. He was the Academic Secretary General of the Institute of Language and
Literature, Mongolian Academy of Sciences, and served as a visiting professor of Mongolian at Osaka
University of Foreign Studies and Tokyo University of Foreign Studies in Japan. He has published many
academic research works, among which his representative works are Research on Spoken Language
Culture of Mongolian, Research on Mongolian Language (24 volume series) and B. Rinchen: Greatest
Scholar and Academician (Biography of a famous Mongolian scholar). He has made remarkable

achievements in the study of the history of Mongolian Linguistics.
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Mongolian Language Policy: Mongolian and Mother Tongue

FREE AN, FEEESFS5ERFRTI30EM, HABRXEXFIES REMER
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It is generally believed that Mongolian Linguistics and Communication studies began in the 1930s and
since then scholars began to pay attention to literary language and its norms. Especially since the 1990s,
laws and regulations such as The Constitution of Mongolia, National Security Concept, and Law of Official
Language of Mongolia have been introduced one after another, aiming to protect and develop the
Mongolian language and promote the strengthening of active language policies. In addition, Mongolia has
taken a positive attitude in combination with activities such as “International Mother Language Day” and
“Mongolian Mother Language Day” to ensure that the implementation of the national language and
character policy provides language norms in the daily lives of the public. This presentation first reviews the
academic discourse and laws and regulations related to spoken and written Mongolian language in
Mongolia, and then, taking the relationship between Mongolian language and mother language as an

example, attempts to answer why language is so important for a nation and a country.
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Executive Deputy Director of National Research Center
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ZHANG Ripei is the Vice Director of Higher Education Research Institute of Shanghai Academy of
Educational Sciences, Executive Deputy Director of National Research Center for Language Policies of
SAES, and the Director of the Secretariat of Research Institution of the National Language Commission.
His main research fields include language policy and planning, language education and the development of
Language Think Tank. He is the Editor in Chief of Study of Language Policies in China by the National
Language Commission, the Executive Editor of Development of Languages and Writing in China

(2017-2021) and joint Editor in Chief of Language Situation in Shanghai.
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China's Language Policy: Building a Harmonious Language Life

“FIE” ME” “NMAE BFEFREE. PEBBXUNZOIER MEMEESEE
et LRPEESBERNEZBANES, R T FEBRMAESMUNNERSH#T 14
BNEESEENMREASES 2R, RRETEEERNFAEMSES XFNA. I8
WESEENURSHR A LRIESEN. GISHSESRIRRSHIIESNA . ERH
REFESHIXUINEES

“Harmony”, “Hehe”, and “harmony in diversity” are core concepts in traditional Chinese philosophy and
Chinese thought and culture. Building a harmonious language life has been an important goal and task of
China’s language policy since the 21% century, reflecting the development and progress of the Chinese
government’s concept of language planning. The premise of building a harmonious language life is to
coordinate the overall situation of language, and the policy path mainly includes scientific governance of
the application of social language and writing, strengthening observation and research on language life,
improving citizens’ language proficiency, guiding social language awareness, serving the application of

social language, and attaching importance to and giving play to the cultural function of language.
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ISHIGURO Kei is Professor and Director of Center for the Promotion of Collaborative Research at
National Institute for Japanese Language and Linguistics, Professor and Ph.D. supervisor at Hitotsubashi
University, Committee Member of Japan Agency for Cultural Affairs, Committee Member of “Foundation
for Learning Project” of Tokyo Metropolitan Government Board of Education, Councillor of The Society
for Japanese Linguistics, Councillor of The Society of Japanese Grammar. He mainly researches on
Japanese Linguistics and Japanese Language Education, and published 23 monographs, 19 joint
monographs, and more than 90 academic papers. He was awarded the 16" and the 20" “Director’s Award”
at National Institute for Japanese Language and Linguistics, the 7" “Encouragement Award” at Association
of Japanese Language Education, the 15" “Award for the Contribution to the Society’s Activities” at

Association of Japanese Language Education.
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Japanese Language Policy: From Standardization to
Diversification

BA8ES BERT N “EEBER" , BPAARYHA (1868-191245F) LUKTE B A #545: Hk
[, EESBANEES ESIE, UEERTHBEFPERTERIEHRHITRREE, AT, U
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BT ZHUMITERAHEHR, BESHRNEOCEMNESIVELEEREANES ZHLE
R, EEBNAM), BERANIBHEE, REBNES ESHIR.

The Japanese language policy is called “national language policy” and has been continuously
implemented since the Meiji period (1868-1912) as an effort to improve the environment for smooth
communication in daily life in Japanese language. However, the role of standardization-oriented language
policy, represented by the Standard Japanese Language (the national lingua franca) and the limitation of the
Chineses character in Japanese (such as Toyo Kanji-hyo, List of Kanji for General Use, and Joyo
Kanji-hyo, List of characters for daily use) to enable communication “anytime, anywhere, with anyone” in
Japanese language, has largely ended in the 20" century. This presentation will introduce some examples of
how the focus of language policy in the 21* century has shifted to a diversification-oriented language policy
that aims to create a language environment that supports people, especially the socially vulnerable, in a

rapidly changing and diverse Japanese society.
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MANALJAV Luvsanvandan

KOEHRE5EIIFER (ET) BRK

Director of the Mongolian Institute of Education and
Training, Mongolia

THREFBWRILSE, BL, Bk, KEEBRFSHIIFER(ET)RK. TEMRR TN
XEMRERESF WRESFVINERF R KO FESFF, BEXGEZRNFR.ES
FR.AARMFELTECRKERE>NIET RS FE(BH HRAMIKEMBNFIRN, A
EGET0R, BitbRAMIT. BE. FEFZEIHF, AEENRSFEERFRREREFE &
REVESZ ESFHFE DFELEMHZEFENARAR,

MANALJAV Luvsanvandan is Ph.D., Professor and Director of the Mongolian Institute of Education
and Training (IET). Her main research fields include Sinology studies, General Linguistics, Comparative
Linguistics, Foreign Language Teaching, Mongolian Linguistics, etc. She is a distinguished sinologist and
linguist in Mongolia. Her representative works include 9 books such as the monograph The phonetic
structure of the language of “The Secret History of Mongols”, the compilation of Mongolian Place Names
All over the World, and nearly 70 academic papers. Professor Manaljav has visited many countries such as
Australia, Germany and China, and is familiar with the teaching system and pedagogy of international
higher education. She has rich research results in the fields of Sinology, Linguistics, Linguistic Pedagogy

and Translation Theory.
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BfCUXIESM (EZK) HR

Chinese Version of Liochida-Noguldai

B MK, REAZEA (ERNBEAN) BHEA BEAMERICIMXERERF, #1])
BRBEL, B FHL KT, DRRKEERR, Rt EE 8 S HENXK
5XF (B ZK)ZHEFHIIIFINESM, BHINE KO8 RIENBEERS, 2RI
X Rk & BB FHE NER(ZZX) BHMES RN EZ A FLt, (BEZXMEN
HttREF SIEN “IMNEEM , RARIMEBFZRBE AR, URMNES K REMENFF
AEFRFARARIE FTEZN KRS PXAR(EZ RV EITRRERAR.

Since ancient times, Mongols, Jurchis /later Manchus / Koreans, and Japanese people have lived side by
side in Northeast Asia. These nations sometimes attacked each other, sometimes were in peace and
cooperated. For example, during the Mongolian Yuan Dynasty, these nations were encountering each other,
and they had an ancient culture and their own written languages. The Laochida-Noguldai textbook created
during the Joseon Dynasty of Korea, written in Chinese, Mongolian, Manchu, and Korean languages, is a
clear example of the fusion of the above-mentioned peoples. Laochida is the Chinese version and the main
text of other language versions.

Thus, the foreign language textbook Laochida is a very valuable resource for the typological study of
foreign language teaching methods and from the historical and translational perspectives of language
development.

This presentation will present an observational study of the Chinese version of Laochida.
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SASAHARA Hiroyuki
HAREEAFHR

Professor of Waseda University, Japan

BREZ, B, 1965FHEFHEARR AR EVFREBHRFRXR, Mgl TFZK%HE
AXER, WA BEEF HRE—AAERBAARFHL IR FRARER, ELERIW,
REABRXNFFRESR, BREFRTING, (RAREEFH)REE, NHK ERIAER, A
NFABRAXFJIISRFEITER HIREZ(EFNUBS RANBEEXENSE!
FYF RREA—FBIELTLSR. Q)IIBLIFREXFXUE,

SASAHARA Hiroyuki, male, was born in Tokyo, Japan in 1965. He graduated from Waseda University
with a bachelor’s degree from its Chinese Department and both a master’s and doctorate from its Japanese
Literature Department. He is known as the first person to study Japanese “national character”. He is
currently Professor and Ph.D. supervisor at the Graduate School of Social Sciences of Waseda University.
He is also a Council Member of the Japanese Kanji Society, a reviewer of The Society for Japanese
Linguistics, an editorial board member of the New Interpretation Mandarin Dictionary, a member of the
NHK Broadcasting Terms Committee, and also a revision committee member of commonly used Chinese
characters, Chinese characters for personal names, and JIS Chinese characters. His published monographs
include The Phase and Development of Chinese Characters, Japanese Chinese Characters, Dialect
Chinese Characters, etc. He has received the Dr. Kyosuke Kinadaichi Memorial Award and Shirakawa

Shizuka Memorial Oriental Character Culture Award.
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The Current Situation and Issues of Japanese Naming Culture
and its Kana Pronunciation Policy

BAEHEURTEHRTE, EESTFERRANGRERMERXFZH, TEEZHE
RHANFRICERNMR, FHRT AXFRERSEFHNRFNARRKBREEFRF
BN, FABRRXFERERZEESGENER, BFP LI T EMSHFRNFIRIES T
BARX. BAMBTN R FEREE, BEFERER T A VUEAFESHROHET R FFIRS
IR SE B ARANG R XUURNEN—RINA. SR, EFAAEESMSEN X
F 3§ P EREIFRE R BARER B BER ILANRERIE NS, Bt i MBER S 6n & SR
89X R ZIRE A T MHEN B

Japan has had a different naming system from that in China since ancient times. After adopting the
Chinese characters, the Japanese gradually tended to employ them to represent names, and began to think
about children’s surnames and given names based on Chinese characters. Parents have the right to name
their children, and as a result of the combination of Japanese kanji and traditional usages, a variety of kanji
pronunciations and representations have emerged in names. Although novel names have always existed, in
recent years, there have been many novel names that make people feel strange. This presentation provides
a general review of the naming culture used in Japan and the general understanding of it. At the same time,
since I am participating in this year’s legal review meeting for the legislation of the Policy on the Adding
Phonetic Characters of All Names in the Household Register, I will also explain the value and significance

of this research with reference to the relationship between the policy and naming convention.
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WEN Qiufang

hEIRINEEAL SR

Professor of Beijing Foreign Studies University, PRC

X5, ERIEERFHR, L ERIW, PEIMNESHFHRRAPOETRMARS, LRI
EEXRFTFEREESSFHARRK, BRBEMEGRIMNEFRERELIEM, FERNE
AR SRS K, TN EKEHFMAIE K,

WEN Qiufang is Professor of Beijing Foreign Studies University, Ph.D. supervisor, full-time researcher
at the National Research Center for Foreign Language Education, Dean of the Xu Guozhang Institute for
Advanced Studies in Linguistics BFSU, Director of Foreign Language Education Department of the
National Textbook Committee, Vice President of the China Association for Comparative Studies of

English and Chinese, and Vice President of Asia TEFL.
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IEIMNERE, (B# 0O RIDE
Strengthening Foreign Language Education and
Promoting Heart-to-Heart Communication

RBNEBKER, feBiL A FEX M ERIABITRT LA KHER, RESEFSE
WEEI X T AR #EAMEERKEEN A, FRXAE RRABEEBEF A AT UE
‘B IR FERIE. AT @M MR BB E @M U RIEREX AR Z B0 RIBE
EMX—BF, MIBABEEEN AT FEX—EENS TR ETI, ATIEBRFEARMRK
ETEARHNRR, FEBRA K- EFEENTEERARFRILIERE HIESHE. BFPE
R, RE SR IREE BE AEHENRHIESH T VHESREE—HE LABEE, AN
EfARIETERAFZFEFNFERBEREEIN. 2018 FHFHEFHERAAATEFFIRH
FIESEARSMARFE T(EESFEREFB T U EXBFRERBRITE) T ZERITENE
31T, B B A RESATHNEFRREEAEZRS . XFAKRHERILITERARZEIH
XU RMXEBE %,

The development of transportation enables people of different cultural backgrounds to overcome the
barriers of mountains and rivers and to experience the local life in foreign countries. With the advent of the
Internet era, these people could virtually enjoy the exotic foreign cultures without ever leaving their rooms.
However, the convenience provided by transportation and the Internet does not guarantee heart-to-heart
communication among people of different cultures. To achieve this goal, people must master other foreign
languages as communicative tools. In view of this, the Chinese government has attached great importance
to the launching of the Northeast Asian official language programs in universities and colleges in order to
promote the communication between the Chinese people and the people from other parts of Northeast Asia.
Since the founding of the People’s Republic of China, the number of Chinese universities and colleges
offering undergraduate programs of Russian, Japanese, Korean, and Mongolian languages has been
increasing. The same is true of the number of Chinese students studying overseas for college degrees in
Northeast Asian countries. In 2018, under the organization of the Department of Higher Education in
Chinese Ministry of Education, the Steering Committee for Teaching in Higher Education Institutions
compiled The National Standard for Assessing the Quality of Teaching in Undergraduate Programs
Offered by Regular Higher Education Institutions. Under the guidance of The Standard, the Russian,
Japanese, Korean, Mongolian language programs have seen a substantial improvement in the quality of
education, which will promote cultural exchanges and mutual learning among civilizations between people

of Northeast Asia.
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SONG Hyangkeun
FHEZEIINEERZHR

Professor of Busan University of Foreign Studies, ROK

RER, BEZIINEIEAZHE, ELES T TERR UL NEEEHEEBER. XILLIE
EFX HBEEBENAESFRSK, EEHEEFEK ERGEENEFS K. BEXKE
BEMASERFEVAREK REHEXUAEUABHRKRER  BESARER 5
EXERERRZOIESGERR, HIRZ(E(FHE SRS HRAVIEE) (History, Language
and Culture in Korea)FZ 8. EHEEH T, LHER T BUERHAZR 7 EME B,

SONG Hyangkeun is Professor at Busan University of Foreign Studies, Ph.D. supervisor. His main
research fields include Korean Language Education Policy, and Contrastive Linguistics. He is the
President of the International Society of Korean Applied Linguistics, former President of the Society of
Korean Language, former President of International Korean Language Education, and former President of
the King Sejong Institute Foundation. He has won the 4" and 6™ Prize of Ministry of Culture, Sports and
Tourism, and the Prize of the Korean President. He has published nearly 100 academic papers in the core
journals in Korea and overseas, and many monographs including Understanding the Study of Korean
Education, and History, Language and Culture in Korea. He is influential in Korean Education, especially

on the education policy.
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The Development and the Future of Korean Language
Education in the Era of Pandemic

RINERNFERBITE T ERHFT R, FANHIEREF JMREME SR L FEEZ
IR SR ITFEUER, L& EHF AR, 5 2 EMRNE EBFRMRITFNATR BT
RARERE AR EETEME EHEFHEN FFENERANE EBEENFEIE AR IFER
EEANSEERFTER. FENERASEER MRS D T UARGRFNAHEE
HENRE LT EERHERBERNABEERTNARSRIHEITIFRIER,

The sudden outbreak of COVID-19 has interrupted the normal tempo of teaching, and the traditional
Korean classroom study has encountered difficulties and challenges. With the advancement of regular
epidemic prevention and control, online teaching becomes increasingly popular and makes the
accompanying studies on the evaluation of online teaching an urgent issue. This presentation will remark
in detail on five aspects of the development and future of Korean Language Education: medium of online
education, online education and learners’ knowledge in non face-to-face era, national language education
policy in non face-to-face era, analysis of new research tendencies of Korean Language Education in non

face-to-face era, and research projects of Korean Language Education in the post-pandemic era.
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Irina Vladimirovna Andreeva

HZ DR EIE R 2T 5 RS AFRIHIS
Associate Professor of Vladivostok State University of
Economics and Services, Russia

RN - SERIER T K - REBFUERGE, HTHEE, MARBINEBRFINERITN, s
EOE#TINER. RIEESKHE EFESFRIE 2020F R EH LA T —REHBIRIRE
(T HBE) T B 5. 2018FEZ HEHK - SNEERIFERZE RTIHRIZ AR, 20195F
SIMPEIEEDHRBERETERD 2020 F S 5K BINEEFERFNREIMELHEY
ET(E.2021F KK ET “RUFEH~RMNILI00AFEFRRAFIERE" SHESEERD
—FR20202F A EREREDIMD—ITRIRR RS MPRAT RFLEEFDF.

Irina Vladimirovna Andreeva, Associate Professorof Russian affiliated with Tianjin Foreign Studies
University, mainly teaches courses such as Russian Speaking, A Survey of Russia, News Readings of
Russian Speaking Countries, and Media Language, etc. She is a major member in 2020 Tianjin Offline
First-class Undergraduate Course Construction Team “A Survey of Russia”. In 2018, she was interviewed
by the talk show series “Jinjinyouwei: Tianjin in the Eyes of Foreign Experts”. In 2019, she participated in
the event of introducing Tianjin to the world sponsored by Ministry of Foreign Affairs, PRC. In 2020, she
took on the translating work of the promotional video of fighting the pandemic in Tianjin Foreign Studies
University. In 2021, she was awarded the first prize for her video clip “Messages from International
Friends to the 100th Anniversary of the Founding of the Communist Party of China”. In 2022, she took part

in the Sino-Russia Athletic Fiesta along with representatives from Tianjin Foreign Affairs Office in Harbin.
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‘WKHBBINIXES" (ATAPRYAL) EEBEERN
TREXHIEES XFNRRSEHE

Main Activities of ATAPRYAL: Development and Transmission of
Russian Language and Literature in the Asia-pacific Region

SEIFE “TXBHEHFEHKSS" (Asia-Pacific Association of Teachers of Russian
Language and Literature, ATAPRYAL) BIZ15E%F, AIREGERE X B S 57E.1ER
BEHNRE, BIESHET XU EHRAXUNEEARE S, T XHIEBTRKSSAARE
BEH BIEEEXE, AR ABZINRIMEIEFR I B RM %, Rt EE A EE
IMEIBBF AR RN AR, FRTINEEIEE T X AL,

As this year witnesses the 15" anniversary of the founding of Asia-Pacific Association of Teachers of
Russian Language and Literature (ATAPRYAL), the presentation clarifies its main activities. Russian
language, as a treasure of Russia, is an indispensable part of both Russian culture and world civilization.
The organization of ATAPRYAL aims at promoting Russian language and literature, and providing support
for Russian learning program outside Russia. One of its vital activities is to develop Russian teaching

system for foreigners, so as to enhance the position of Russian language in Asia-Pacific region.
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KIM Moonkyong

HAREAZEHR

Professor of Kyoto University, Japan

EXH, B, 1952FHETFHERE, BEHE. BEERMNXBAFRIBIZ. ZHBAKFEAX
BEMRRARBILAFEXRZHAE. BFPEFSESK, MEIBK, Tl AP E S HENHR XK
H PXEEE(HHSZIERE) (§F, LiBh LR, 2004) (ZEEXAIHR) (FHENH
18,2010) (=EZFERER) TEMERFEL ML, 2014) XX EREH R (BE IR LAR,
2022),

KIM Moonkyong, Korean, male, was born in Tokyo in 1952. He was an Associate Professor at Keio
University, a Professor at the Institute of Humanities and Sciences at Kyoto University and the Department
of Japanese at Tsurumi University, and the President of the Sinological Society of Japan, and now he has
retired. He specializes in Chinese classical novels and dramas. His published Chinese books include
Annotations to The Handan Dream (co-authored work, published by Shanghai Classics Publishing House,
2004), The World of Romance of the Three Kingdoms (The Commercial Press, 2010), The World of Records
of the Three Kingdoms (Guangxi Normal University Press, 2014), and Chinese Culture and the East Asian
World (Taiwan Acropolics, 2022).

58



G e

=P L
Topic & Abstract
35 “RIDNFXMHE" HEIE

The Current Dilemma of East Asian Chinese
Characters Cultural Sphere

XEXKES, BRiERXFHREFES A, BENRKREL, EFAERMIL=E
HRFRIZEXBES DI, UBEE L HIER, R EBEERFHFHENES RIAB0ER
&, BEHIRIERRTE, BT %, U S S FERIT,

In the so-called Chinese characters cultural sphere, only China and Japan are using Chinese characters.
While they have not been abolished in Korea, Chinese characters are rarely used. Moreover, there exist
many differences in the use of Chinese characters across these three countries, resulting in communication
obstacles. This presentation will focus on the issues of Chinese font and pronunciation of proper nouns,
and point out the problems therein. Also, some brief personal views will be shared and I look forward to

discussing them with the conference participants.
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LIU Hong

PEXREINEFRFRK

President of Dalian University of Foreign Languages, PRC

R, KEHMEEAERK, F+ZEBLEAXRAR, BEREZRHANEFRERILIE
MRPOEE, EEHARFRLHERRRKELSZER, AT HSFFRINEES XFE
ZUHFESERRBIEAER, HEHFEEIERSIAEER, ERBEMERITRER
SERMARARA HIEES SXE. BRBAESE INEREF ERE—RENTIREIRS
ARN, EFERE—REBELRIE—T), WAREE 4 88.8M 2 8. K RIEX 60 RR, RIFER
RBFMRR_FK 2T,

i

3

Professor LIU Hong is the President of Dalian University of Foreign Languages, Deputy to the 13
National People’s Congress, Director of China Research Center for Northeast Asian Languages of State
Language Commission, and Chairman of the Committee of Heads of SCO Universities in China, Deputy
Chairman of Ministry of Education Guidance Committee for Foreign Languages and Literature Teaching
in Higher Education Institutions, Chairman of the Committee of Russian Teaching Guidance
Subcommittee, a member of Expert Committee of National Textbook Committee. Her main research fields
include Russian Language and Culture, and International Political Linguistics and Foreign Language
Teaching. She is the Project Leader for the Construction of First-Class Undergraduate Specialties at the
state level and a First-Class Undergraduate Course at the state level. Professor LIU Hong has published 4
monographs, 2 nationally planned textbooks and over 60 academic papers. She won 2 second prizes of

National Teaching Achievement Award.
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ES O XHBEZERMR

Interdisciplinary Studies in Language and Culture

EBEEEXUZENXARES FEDXFNXRINERZ—RIENASSTETA AN
BESTIRANANNSESERBEES AR, ES5EXUZEERARAHTEX R,
EBE ESXUHMANMIIEFRTIR, REMIMNERF N BEIRNIES SXURRI, MLSTR
B HRERANER, UMXURSAREZD, RIMIES EXUXRANER; E3CF TR
a TFERA X UM BHBOEX UM, B8 S X UFEFRA R,

Ik
ifls
§U3

/a

The relationship between language and culture (L&C) has become one of the focal points of all branches
of Linguistics. The speaker and the speech act, human thought and consciousness, and human cognitive
process and outcome are reflected in languages, and there is a mutual covariant relationship between L&C.
An interdisciplinary awareness should be created in L&C research, forming L&C research direction based
on foreign language teaching; L&C research should reveal the Language World View, take cultural
concepts as the core of terminology, interpret the relationship between L&C. Cultural concepts and
political-cultural concepts should be studied in the fields of Literature and Political Linguistics, which is a

new approach to interdisciplinary research in Linguistic Culturology.
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ZAYABAATAR Dalai
o B KRFHE

Professor of the National University of Mongolia,
Mongolia

SHERR, BSFEEL, 8K, KEEIAFEHFMRFOEE. BERREFEESMW
BRELESM BFREFFER0. AFREFFI IR KOEERNESEAZLRS
R0 2004FRRAFKHE LSRR “RIEHB B FER BRFALTE. GF 10 /5, HH
F 20 /I, FARILN 30 RE, ARMFRBE(13- 16 B EBEXFHES . ACHANEE
AERONPAENKAEXFHR)F FEMNFESFRR, ERGESHR. KaXBEESSE
MFEEANS, TR O EIESBRAG AN RRRRAR L.

ZAYABAATAR Dalai, Doctor of Linguistics, is a Professor, Ph.D. supervisor and Director of the
Institute for Mongolian Studies, the National University of Mongolia, Secretary General of the Mongolian
National Council of Mongolian Studies (MNCMS). He is a member of International Association of
Mongolian Studies, Japanese Association of Mongolian Studies, and National Science and Technology
Commission of Mongolia. In 2004, he won the “Best Textbook” author award named by the President of
Mongolia. He has published more than 10 books (monographs and co-authored books), 20 textbooks and
30 academic articles. His representative works are Phonetics and Vocabulary of Written Mongolian from
13" to 16" Century and Dictionary of Manchu Language, Mongolian, Chinese and Todo Mongolian, etc..
His main research field is Linguistics. He has made remarkable achievements in Mongolian language
studies and Mongolian textbook compiling. In particular, he has done outstanding research on Mongolian

language policy.
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BT EHEERE TR PBERGIERIFZIVHIE
Clarifying the Characteristics of Some Ancient Forms
of Written Mongolian by the Facts of Turkish

XOEEFRRIANBMRRERNIERZ—, BTHEE, AINGOFEHNMETEEER
FRESZFRUWMREZ, B TERENTRHEFEZTEZKREINRMIDLKFEE, MiRH
AR NIRLR B R ENE,

PRSI R B SCEHIM A MR G EFEN AR R, R RIES RENEEMKIE, MR RERR
SHENRIEEEERE X,

EAREHEUOENBUMEARMNXFREERR, RO XFEABRRINFHERER
BIES M7 S 1. A, FRFIA KRG EF A BREAR RIS R S IENRHE. R aER, RhiE
MEFZERAFANESRERTENFEEX, E5PFERGENHARLIEE R S REFE
H+HHEERRNRGIETIESHERREHN—EBEA .

Mongolian is an agglutinative language which is often classified as a branch of the Altaic language
family. The agglutinative word and sentence structures are usually based on the morphological principle.
In other words, a systematic principle of Mongolian orthography with a thousand year of history has the
feature of agglutinative type that word root and suffixes consistently keep their forms.

The written monuments and rules of script and grammar become important evidence in studying the
prototype of any language. Therefore, in order to investigate the characteristics of proto-Mongolian, it is
vital to study the development of Mongolian orthography.

Every nation develops a new writing system based on spoken language, and Mongolian writing also
naturally reflects the language and dialect characteristics of the historical period at that time. Nevertheless,
each form in Mongolian cannot represent the features of proto-Mongolian. In other words, the Mongolian
orthographic system related to not only the features of proto-Mongolian also middle Mongolian and
contemporary Mongolian. This presentation deals with the characteristics of some ancient forms of written

Mongolian in late period of historical development of the language by using the facts of Turkish.
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PERRITEARZHR

Professor of Nanjing Normal University, PRC

FARIMERFINE BZRHE, BLESM, SMEEFRREBESXFT L ((IHEER
FEHEEN IHEHERN, ERFERRERARTIFHEINEESERISKITHH
BFRIMNEBFT UL EGSEEK FERNELLBARSIFENMHARTLEGEIK. P
BB RARSIANNES T ER B KF IEMRARAEEERZE . REIESHE.
HITESFIMNERFEIR WIRFARALE 6 &, ARFAILX 130 KRR, ERHTRERLSH
FEESHE3 I, RARFIHETFHIBFAETRR—FR,

Professor XIN Bin, is Ph.D. supervisor, leader of English Language and Literature (Jiangsu Province’s
key discipline) of the School of Foreign Languages, Nanjing Normal University. He is also the Outstanding
Teacher of Jiangsu Province and the leader of the national excellent course. He also shoulders important
roles in national and provincial research institutions and academic societies, such as the Chairman of
Foreign Languages Association of Jiangsu Province, the Director General of Education of Foreign
Language Teaching Professional Commission of Jiangsu Province, the Chairman of the Discourse Studies
Professional Committee of China Association for Comparative Studies of English and Chinese and the
Vice Chairman of the Cognitive Studies Professional Committee of China Association for Comparative
Studies of English and Chinese. Professor XIN Bin’s main research fields include Pragmatics, Text
Linguistics, Critical Linguistics and theories of Foreign Language Teaching. His academic achievements
consist of 6 academic monographs, over 130 academic papers, 3 National Social Science Foundation
projects, and twice first prize Winner of Outstanding Scientific Research Achievements in Philosophy and

Social Sciences of Jiangsu Province.
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The Cogpnitive and Psychological Basis of
Manipulative Discourse

HUOBZREMAXN AT BN SFEEN M H N AERBREBEARNITAH
1&3{, Chilton (2004) £Grice (1975, 1989) i ¥ #ISperber & Wilson (1986) By XEXIEILHE
RN ORI — LR R LI A TF#H]ITIEE S . Hart (2007, 2008,2010,2014) 2
BEARIHTIEIE SIS E# OB R SIAMIES FHEE S, NAXF N TR AR BT
CDARIRRIRFNFRRE N ERIRE B AN XY W0 23R 25 N3 CDA AR e 37 % B B B9 4% OVBE & 0 B AR M
—EIBRIBITN, LEXTENMMAEEBSEECDAMREE: (1) iBEP N AERSERK UK
LRI A MAE? (2) FLIE S EM N RALE 1E1E R LR X Le 5 IR 4N 1r] 7= 2 IAFI 3
2R EIENNES, XEZMHREPHE 9, MBI Z1E1E RIRAIAK
DIEEMA =F0IRER, B 1B B85 EIR” (logico-rhetorical module) . “BRIRIRENIEIR”
(cheater-detection Module) & “IEZ4EIR” (emotion modules) .

Evolutionary Psychology attempts to explain human cognitive and behavioral patterns as results of
evolutionary adaptiveness in response to selection pressures. Chilton (2004) introduces some of the
research findings in Evolutionary Psychology into CDA within the framework of Gricean Pragmatics and
Sperber & Wilson’s Relevance theory. Hart (2007, 2008, 2010, 2014) developed a cognitive framework for
CDA which incorporates Evolutionary Psychology and Cognitive Linguistics, believing that Evolutionary
Psychology and Cognitive Linguistics can provide important insights for CDA at the explanation stage and
interpretation stage respectively. This presentation seeks to give a brief introduction to and comment on
some of the key concepts and ideas of these new developments in CDA, with special interest in how the
findings in the two fields of cognitive science can be drawn on to answer such central concerns in CDA as:
1) why particular discursive strategies are used and why they are so effective? 2) how certain linguistic
structures manifest and effect in cognition particular discursive strategies? The presentation consists of four
major sections and what is presented here in this short speech is the second section which briefly introduces
the three types of mental modules: logico-rhetorical module, cheater-detection module and emotion
modules. It is believed that these modules may account for the employment and effectiveness of a variety

of discourse strategies in manipulative discourse.
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FHEAE R HIR

Professor of Yonsei University, ROK

R, BEEH KR FHIR, FLER . TERRTAAHEEES FARERFER
FRESF. HhRE(E 10 REE, ARIEX 70 KRB ARZEE(FIRE LR FIAHINE 7H)
(RAHEERRBRMBNERANHARA RS, aZB(HEEBRFININ(GEEHF
CHENHBEEMARNE—DP)FABEEFESE, LHRENEFESZ . BEIELAREHAR
HERE R, AR F,

HAN Younggyun is Professor and Ph.D. supervisor at Yonsei University. His main research fields
include Korean Linguistics, Lexicography and Corpus Linguistics. He has published over 10 monographs
and over 70 academic papers. His representative works include Frequency Dictionary of Basic Noun
Phrases for Students, Emergence and Development of New Korean-Chinese Mixed Sentences in the
Formative Era of Modern Korean Language, etc. He also collaborated An Introduction to Information
Science of Korean Language, Lectures on Korean Language Education, First Step of the Studies on
Korean Language, etc. He has written abundantly on Korean Linguistics, especially on Corpus Linguistics

and history of Korean language.
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(BENEHEE) 5XF. XF1IHFE
Korean Orthography and the Education of Hanja and
Hanja Vocabulary

(BEIEH SR ZEASEIEH#H T ANER IR, HETHE N RIER TR HARY
GIRES) . BELABESNNFNXREEL, ZEFMEX7, LEHENFRANHERNE
BRRESF . AHREHFEINONRES) I EARRIEHITHR, ANOIRES)IN(HEEHS
AP FNFHRXFIARIEARANES, MR FHEERASPNFAXFIARENE
2%,

FERBTDAUTHEESRS B, MTAGIREE)NEHFHERREERFRERX, MAET
XFREARARX—RE. Z2fE, ARFXFASEE RS AiricX—RIE. &G, HiR(FHEE
BHEIR)VSNE T E

Korean Orthography is the effective tool for us to communicate in Korean Language. The principles in
its various sections originated from HunminJeongeum of Joseon Dynasty. The two differs in the treatment
of the relationship between sound and script, especially on the orthographical rules of Hanja Vocabulary.
By interpreting the basic design principles in HunminJeongeum, this presentation analyzes the differences
of Hanja and Hanja Vocabulary between HunminJeongeum and Korean Orthography, and thereby
emphasizes on the importance of the education of Hanja and Hanja Vocabulary in Korean Language
Education.

The presentation is divided into the following four parts. First, it introduces the design background of
HunminJeongeum and its main features. Second, it introduces the principles of syllabic writing. Third, it
interprets the principle of the division of Hanja vocabulary and the native vocabulary. Lastly, it interprets

the first section in the general principle in Korean Orthography.
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Professor of Shanghai International Studies University, PRC

BEIE, §L, LBSEEAFHR, BLESM ELEEESM, HRERRK AR
BAHNSESF B HRSESHE B P L, AN EHEALXI B “HRIESHERA
RERBSRIERAR BFE TR BKEZERNAEMEERIES XFEE "PEINELHKEE
MARBPOHITEE, A HLRBFAS  LEBTAEAT BXFE THERTFHEH
FEESUEF 21 I, F(FEHSRF)FERIMATI. XELRIEX8 7, FOLBABHKIF.L
RNE 28 B, ERFAME 4 E, HIRPEE 18 88, 85 12 WX EFARRAEHREESF
SESER FEHSESFREISK PEESBRSESINFREISKSF.

Dr. ZHAO Ronghui is Professor of Shanghai Foreign Studies University, Ph.D. supervisor, postdoctoral
co-supervisor and Dean of Graduate School. Her main research fields include Sociolinguistics, Language
Policy and Language Education, and the history of Linguistics. She is the Chief Expert of the project
“Construction of World Language Policy Repository and Comparative Studies”, one of the Major Projects
on Philosophy and Social Sciences of the Ministry of Education. She is the Executive Director of “China
Center for Language Planning and Policy Studies”, the first scientific research base of the National
Language Commission and the National Language Think Tank. She is one of the New Century Excellent
Talents of the Ministry of Education, Leading Talents in Shanghai, and Chutian Scholars. She has been in
charge of 21 projects including the national philosophy and social science foundation projects, published
98 papers in domestic and foreign journals and anthologies such as Social Sciences in China, 28 articles in
Guangming Daily, edited 4 sets of academic series, published 18 books, and co-published 12 works. She
also shoulders important roles in several national research institutions and academic societies including the
Standing Council Member and Vice President of Chinese Linguistics Society, and the Vice President of

Chinese Language Policies and Language Planning Society.
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(HFIBSEBNARS) SHFESEEFAR

Language Situation Worldwide and Language Life Studies

ESEEARRFEMRIESFIE 20 FRFIERIN—MTUE, AR LFREAZ. A
REBIREFHEEIIE T RSER HP, Wit RESEEFNXINARBEERNRR, BEE
EXKBEBNEEKR. EF(HFES EFRRBREIAE T, |REFINCHTESER
MARNBENS. TBRB HRFES, ANRKHAITRE,

Language life studies, as an emerging field of Sociolinguistics in China in the past 20 years, have made
tremendous progress in theory, practice, team building, etc. The highlight in recent years has been growing
attention to as well as study on language situation worldwide, which has become increasingly promising.
On the basis of the editing experience of Language Situation Worldwide, this presentation will discuss the

necessity, contents, research methodologies and the prospect of this field.
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Anatoly Prokopievich Chudinov

BB B SR RE AL S

Professor of Ural State Normal University, Russia

a3t F - o BT Lb ERAE ST - EEIER, BHU/RE L ITERFEIRK (2005-2016) , HiEE
EXFREESHFEZEMELE. BR, ARAFRAABGESE. T SESAESHE. B
XU FRF. HR(EIIMNCRES FIFETE B 18 &F, RRIEX 300 RF, BEHIBHM (SR
ISR RB T+ T EROSREA, 2000FRGHT HEFHH F RIS, 20065 E S,
EE(BURIES FYITI SR (T O #TIBAK)

Anatoly Prokopievich Chudinov is the Vice President of Ural State Normal University (2005-2016),
Director of the Department of Russian Language and Pedagogy of the Department of Russian Language
and Literature, and Professor. His main research interests include Political Linguistics, Advertising
Language, Cognitive Linguistics, Intercultural Communication, etc. He has published 18 monographs and
textbooks such as Foreign Political Linguistics, and more than 300 papers. The textbook Theoretical Basis
of Communication has been adopted by universities in dozens of countries. In 2000, he was awarded the
title of Meritorious Scientist of the Russian Federation. Since 2006, he has been Editor in Chief of the

journal Political Linguistics (Russian core journal BAK).
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KT EEBUa R
A Study on Contrastive Political Metaphor

SEEBCARMF RN FHEAES FOAMBRMFMILRES FZEN—T X XARFER.,

LR B, S EEBURRR M AR R B AT, BEA—TIHNER, HEREM ARG A HARRA
BREEFH—TRR. MREREBFARF RIFXBCE RPN HRMEN RIEE R, HEXS L
AREFNEMARTT X, B HRD HXI LRI IC M SRR B & . 5, 15 H P E T K%
FAUAHIAE R TTER

Contrastive political metaphor is an interdisciplinary subject between Political Linguistics, cognitive
metaphor and Comparative Linguistics. At present, the system of comparative political metaphor has been
basically formed, but as a new discipline, its theoretical foundation, research methods and research content
still need to be further explored. This presentation highlights the common patterns and characteristics of
different national political metaphors, discusses various research methods of contrastive political
metaphors, and describes the development of Russian contrastive metaphor theory and practice. In addition,

the relevant contributions of Chinese experts in this field are pointed out.
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Victoria Vladimirovna Krasnykh
HE I EHRMEL KPR

Professor of Moscow State University, Russia

ST - SN ER T K - TR, RFRE IR FEXREER, BERERESF
5, IR A RAEEERL REENEE O XRTARSENREXME RO ODEESFE. R
ROIEBIESF BSXUFOAEF HREE 20 RE, ARIEXY 170 RE, ARFGOE
ESFREMSRHGEEKREVRESFESIESXUF) RE T LUES DIENEMAIXE
SZERNFEEL, AOBESXUFEX—FHNMR A REE 7 EiEEht.

Victoria Vladimirovna Krasnykh is Professor of School of Philology at Moscow State University and a
famous Russian linguist. Her main research areas include discourse theory, comprehensive analysis of
communication, communicative behavior and the national cultural characteristics of speech,
Psycholinguistics, Ethnopsycholinguistics, Linguistic Culturology and cognitive science. She has
published more than 20 monographs and 170 papers. Her representative works are Psycholinguistics
Foundation and Communication Theory, Ethnopsycholinguistics and Linguistic Culturology. She has
proposed a comprehensive text analysis methodology based on language psychology, which laid a

theoretical foundation for the new direction of Psycholinguistic Culturology.
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SUHE AR FE—X TRIEARHER
Contemporary Russian Human Sciences: a New
Discipline on Speakers

20 HEERE 21 HEY), RTHRERHMMAAXARNF A E : MAEPROILTEREH
REBRIEAEEAN) Z—URYSHESXURARETERN AL AZIEES XILHAR.
INES XURARMOERES X UHR A REXERROEES XUHRRT, TAHEEE
(BE ) MEAK GES XLRIACHIER) MRIES XUHNELSER (RIEA) , 155, 9.
RRMEREA RS E S IES R,

From the end of the 20" century to the beginning of the 21% century, a new direction of modern
humanities research appeared in Russian academia: considering the phenomenon of speaker (Homo
loquens) from the paradigm of Anthropocentric Theory. The current Linguistic Culturology mainly
includes vocabulary-phrase Linguistic Culturology, Cognitive Linguistic Culturology and Psycholinguistic
Culturology. The present study mainly focuses on the study of Psycholinguistic Culturologyby introducing
its object (language and culture) and subject (vocabulary and linguoculturology) as well as the basic
category of language and culture (speaker), in order to reveal, analyze, explain and describe the features of

language function in human speech activities.
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Professor of Zhengzhou University, PRC

FEE, PEBMNAZERERR, ONFERR)EH, BXIEENFXXBERERSH
BRRFOEE FEMFNESXFFRNEMAMEXEMNBERTE, S RIXFEOIEFEE
AR EHF AR GOENE . R F T, EHRCXFF ) CEE R B X FH
RRFAFENRBEHICORFZANCHHLBRFFZEZMISFZIMEE 20 25, LKL
X 190 ZR rHXFF = FEHIEIL. EXHXFHRELSF,

LI Yunfu, Chief Professor of Zhengzhou University, Editor in Chief of The Study of Chinese Characters
and Language, serves as the Academic Leader of Chinese Language and Literature, Director of Research
Center for the Inheritance, Dissemination and Education of the Chinese Characters Civilization of National
Language Commission. He mainly engages in the teaching and research of Chinese Philology and the
collation of ancient documents, involving a wide range of fields, namely Chinese characters studies,
exegesis, grammar, rhetoric, lexicography, lexical semantics and classical philology. He has published
more than 20 books and more than 190 papers, including New Theory of Chinese Character, Study on the
Structure System of Bamboo and Silk Characters in Chu State, Spring and Autumn of Oracle Bone, The
Light of Chinese Characters, and Overview of Chinese Rhetoric in the 20th Century. He proposes the

Three-Level Chinese Characters theory and the theory of Cross-cultural Chinese Characters.
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TERBENFHAR

Study on Cross-Cultural Chinese Characters over the Past Ten Years

B WX FR R RIS BB RN AM G AR FNF AR B IRRFERN F i
HITHMRE+ER, R FESEENBEXWNFHRR, BRINXFCEERONFERE.
RFERBEXURFHFE BXUXFEZROZAREX X FHRARAFEEFFEEIRG T
FMRRBNABTFZEXXFRAIREZTERLELE N,

Cross-cultural Chinese Characters Studies are proposed as a study of Chinese characters from
cross-cultural perspective and method, and the materials in the existing context as well. In the past ten
years, scholars around the world have attached great importance to relevant studies, and have made fruitful
achievements in the compilation and the dissemination of Chinese characters abroad, the comparison of
Chinese characters, the teaching of cross-cultural Chinese characters, the impact of cross-culture on the
development of Chinese characters and the history of cross-cultural Chinese characters. However, there are

still many issues on cross-cultural Chinese characters remaining to be settled.
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Professor of Hitotsubashi University, Japan

FEIhif, BAR—HiAZHR, BLESW, TERRXMANRIEESFE. BIEHF. HAH
B 5. HARE(E 30 RER, ARIEX 130 KRR RFHHHARRMHR . MALZIEXR. B
BHERMR ARZEE(AERTRAERIETAZMRN(EBRRE-—MES I EHR
2VF, SEB("HARIE SEXUHENBEARE REAFHE)F T R/ATHSTEX
FARE MANEREHE, MEEEHEREDE ‘WU HARE AoBlSHiESHE. 5
SRRGESBERIISGSHR, TEHRE T S X REE B iE A E R,

IORI Isao is Professor of Hitotsubashi University in Japan, Ph.D. supervisor. His main research fields
include Japanese Linguistics, Teaching Japanese as a Foreign Language and Plain Japanese. He has
published over 30 books and over 130 research papers. The awards he has received are the Shinmura [zuru
Prize in Research Achievement, Hayashi Masaru Memorial Prize in Excellent Paper, and the Achievement
Prize from The Society for Teaching Japanese as a Foreign Language. His representative monographs
include A4 Study of the Anaphoric Usage of Demonstrative Expressions in Japanese, The Enterprise of
Yasashii Nihongo: For a Sustainable Multicultural Society in Japan, and so on. He also collaborated on
Yasashii Nihongo and Sustainable and Multicultural Society, A Dictionary of Expressions in Yasashii
Nihongo, and so on. He launched and finished many projects related to the study on Yasashii Nihongo on
the national level. He is working on the national project, An Integrated Study on Language Education,
Language Research, and Language Policy with Yasashii Nihongo as the Core Concept. Professor lori is

greatly accomplished in inventing, promoting and popularizing Yasashii Nihongo (Plain Japanese).

77



G e

= el B MR E
Topic & Abstract

F5RH1ES B SNERC— "B RIE" X BEEHEENEX

Plain Japanese and the Internationalization of Japanese Society:
What Yasashii Nihongo Means to Native Speakers of Japanese

“BWEAEE EVMRFAERERBFIIEANGEEREFR, BREEZHT KERE
BIMY LEUURIXEA L, “EEARIE MM EE R EEBHARES RE, AR EHERE
ENHEREIMSEGEER N FIREREREANT S BIEN HABE XY RIEREMA
BHEX, MREESHARG (RRHERX) EEARNEFEHRR, 1L “HARE WEEHES
ElFRERI1ER.

At first, Yasashii Nihongo was targeted at the foreign residents in Japan and was used as an information
provider. Gradually, it was picked up by oversea children and the disabled. Yasashii Nihongo is more than
a language tool for the minorities. For the native Japanese speakers in the majority, it proves to be very
meaningful, especially in how it changes their ideas of expressions. This presentation expounds what
Yasashii Nihongo as plain Japanese contributes to Japanese expressions, introduces the research jointly
conducted by the author and the local government of Minato District, Tokyo, and discusses the contribution

of Yasashii Nihongo to the internationalization of Japanese society.
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Academician of Mongolian Academy of Sciences

#-ENE, REEFMNEZNE L2 MEKHERZFRRE L, EREARLEASK

8
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BOLD Luvsandorj has received the degrees of Doctor of Philosophy and Doctor of Science. He is
currently Academician of Mongolian Academy of Sciences and Leading Researcher of Institute of
Language and Literature. He is also Member of Great Assembly of MAS and Honorary Member of

Turkish Academy of Sciences. His main research fields include Mongolian Linguistics and Turkic studies.
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WHREREIERN el”—iF
About the Word “el”’in Middle Mongolian

FREETEBRISHRGEERHRITZE NP ERGIER e’ —HANE X BI L 2
I, ‘el —iAEEHTMIE, B el’F ", MMEAXDFIRBERREIE X, BERTLART )V
EE, tMEREERE RIS E, BRI LART BIBPRN—NE"BRILZ 5, “el” —i7iE
BHES X FREBE—HiTiE,

The presentation discusses the meaning of the word “el” in the Mongolian historical sources in ancient
and middle Mongolian. In the historical data, “el” appears in two variants “el” and “il” with different

3

meanings. For example, it can denote a “small” king, the leader of a “wing” within the kingdom and “a

province of the Union”. Other possible meanings are discussed as well.
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Aleksei Anatolevich Rodionov

HE B EREISEE L KRFE R

Associate Professor of Saint Petersburg State
University, Russia

FHIsEi - FIANFEFIERLEST - B ERIEX, NFRBFIER FL B8R, FLESW, T
ERFERUXRFRARESEEME, ARNEEZRSETHRPIRFHZEIERE2013F 8K
BHFERMRBTAR2004-2022F, BETI0EERAXFRAERFEARRA TR EETF
2018 #1 2019 FHRYI T REHEPIESHHRILIR. £ 2003-2022 F(a), FiF 724 RHEMRHAK
N, SR T 30 BR AR E IR 2 AU/VR IE XY AR, 20204 52 Sk gm AN ED IR RI(REIE S £ &R
SUIRED (SR EERSERF AR B AR,

Aleksei Anatolevich Rodionov is a sinologist, translator, Ph.D., Associate Professor, Ph.D. supervisor.
He currently serves as the Executive Deputy Head of the Oriental Department of Saint Petersburg State
University and the Vice President of the Russia-China Friendship Association of St. Petersburg. In 2013 he
won the Confucius Institute Outstanding Individual Award. From 2004 to 2022, he convened 10 International
Symposia on Issues of Far Eastern Literatures, and organized 2 Russia-China Language Policy Forums in
2018 and 2019. From 2003 to 2022, he translated 24 modern and contemporary Chinese novels and curated
the publication of 30 translation collections of modern and contemporary Chinese novels. In 2020, he
edited and translated Language Situation in China (Russian edition), which was published by St.

Petersburg University Press.
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New challenges of Russian Chinese Teaching
in Post-Pandemic Era

i 30 FEFHUNERF DR KR, THREM R E LIS ERM. fiEff X & I5Ig%
SENERRRENIZEHRERS, —FESBRS NEELTEZBEPRERY; 5—HH, &
BT RERFAREF TR, FRTERE, EEMNEFRAR FRERAERENEmTLERE
BRI EIREINHFELN, AMEL THRFNRANER, REIFEFMH THANTHNEFN
AR

The rapid development of Chinese language teaching in Russia in the last three decades has led to great
achievements in terms of quantity and quality. On the one hand, the international isolation and distance
learning caused by the outbreak of COVID-19 have made it impossible for Russian Chinese students to
study in China. On the other hand, Russian universities had to adjust adjust their teaching plans, develop
distance courses and master new teaching techniques. The post-pandemic era requires us to re-evaluate the
teaching experience before and during the pandemic, and preserve the advanced teaching and learning

models developed under particular conditions.
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Professor of Sangmyung University, ROK

BRIER, HEHAARZEHEFRABR, TEMNEHEEHRFTHR . BEXKATERR,
2007 FESHEEMHBEERATFSSHER, BAEEERSEERTFE 22K, EfRHE
BHEFSER EISKEFRS, BEESSERERTE AHEKCIHITI LR R 50 REFA
X MR EE 5 85, SRS E(F 6 &8, 15 20 RSEBRBRAREE, 25 30 &
T E B TR R BRI 1T T Fo

CHO Hangrok is professor of Korean Studies Department, Sangmyung University, South Korea. His
main research fields include Korean Language Education Policy, Korean Culture Education, etc. From
2007 to the present, he serves as counsellor of International Association for Korean Language Education
(IAKLE), and successively served as the President, Vice President and Director of the Society. He was also
the South Korean Prime Minister Medal Winner. He has co-authored 6 books, published 5 monographs and
more than 50 articles including Korean KCI journals. Besides, he also hosted more than 20 research
projects on Korean Government Policy, and jointly coordinated more than 30 execution works on Korean

Government Policy.
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HEBASEIEHEBRPN“E &R “YE X

“Universal” Paradigm and “Educated” Paradigm of Korean
Language Education Policy Guided by Korean Government

FREFEBETHBEEHT , AHEERNEE 60 RENHE, TER LERHEA
140 REMFHEFELLHAE, HBEEHF 2L TR I BRI —EREIES, BAFR®H, — &
SRS RHESH, BEBNNSEERTEREET 30 RENKRAHIE (XMHRER
AR R A EIEEN ‘RIEHE NEMEIMIRNHEEHS) , AR IR B & EXM AT
SERANMIEREF RIEHBERZNEXIAE, ‘W7 TE2E"BREFT AL, @RIMEAL
‘BEEHF RN LFRE T BEBRE. AT, MESRUEANER, FABREER
XWEFNHXNFHEE, HiBIMABNLEMERE T 77 8IAR. EHit, BRSMEANFHE
BHEFERANBERLEEEZR. ARERETR EX EXNGEERFENAS HAE
SERANHEERTEMMELF, AEEHeEE SR ERNE “BE ERZEEHR KRR
NRGA R HY, BEEHFTHRIFREAZFRZICRNES,

Korean language education under school environment has a history of nearly 60 years in Korea, but a
longer one of 140 years or so internationally. During this period, Korean language education manifests two
characters: 1) it is dominated by non-governmental organizations, but followed up by government; 2) it is
demand-driven supply. Throughout its three decades of development, Korean language education policy
under the guidance of government has been characterized in its harmonious coexistence between
“universal” paradigm and “educated” paradigm. (Note: “Ethnic education”, Korean language education for
overseas Koreans, is not included). According to the constitution of South Korea, “education” mainly
means “civil education”.Korean language education for foreigners is excluded from “education policy”
categorization. However, with the advent of globalization, Hangul and Korean language, as the crucial
cultural heritages for Korean nationality, are thought to be necessary to spread out to the world. Korean
language education for foreigners is consequently categorized into governmental education. The present
study aims to unveil how “universal” Korean language education paradigm harmoniously coexists with
“educated” paradigm, and also specifies the measures that will be taken to intensify the complementary
relations between “universal” paradigm and “educated” paradigm, among which the emphasis will be laid

on the environmental factors influencing Korean language education policy.
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WANG Weichen

FEARNEIINEEAFRSEATERE

Chairman of the University Council of Dalian University
of Foreign Languages, PRC

AR, KEINEERFRSZERSER, ARG, KETHE T NBARAR SEREN
FEFHE NG EENMARS R, IRTENKRFERRIESSREBRIFEFRE
HAROEFMETRERAFEEEFRESRENERZMR)FERRTE 10 1, HREE
(REXFERFIVRRIXBIREE)F 2 8, KRODVEHFF AN A FERT LR F)
FAFERBHESEIEE 20 Ko

WANG Weichen is the Chairman of the University Council, Dalian University of Foreign Languages, a
researcher and a representative of the 16th Dalian People’s Congress. He has devoted himself to the
research and practice of higher education leadership and management for years, and his main research
fields include the ideological and political work of college students and the CPC construction and
development in colleges and universities. He has presided over nearly 10 provincial-level projects
including “Research on the Status Quo of the Underprivileged College Students and the Path for
Improvement from the Perspective of Positive Psychology”. He also published 2 monographs such as
Current Situation of the Underprivileged College Students and the Supporting Strategies, and nearly 20
papers on ideological and political education for college students, such as “Research on Moral Education

of College Students by Psychological Education Methods™ and so on.
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Deputy Secretary General of China Education
Association for International Exchange

FRER, AEFEHFERZ RN PINTEIREE EE. RIFESHEEE. ERS
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FIUIAE LINBEREEEZ BIPICBIE K.

Mr. YU Yougen served as the Deputy Director of the Department of Chinese and Foreign Teachers
Exchange of China Education Association for International Exchange, Deputy Director of the Department
of American and African Affairs, Director of the Department of International Cooperation and the Director
of the Department of Vocational Education and Training. From 2016 to 2018, he was the the Member of
Standing Committee, Deputy Secretary CPC and Deputy Chief of Shangyou County, Jiangxi Province,
third Secretary of the Chinese Embassy in the United States.
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HEMRPR. BFIEREME

Vice Minister of Education, Chairman of National Language Commission

FEHEREMRADEEK
President of China Education Association for International Exchange

HEMESXFEREETTK
Director-General of Department of Language Information Management of MOE

PEHSEMRRANREISK. P
Vice President and Secretary General of China Education
Association for International Exchange

PEHSEMRRANSERB K
Deputy Secretary General of China Education Association for
International Exchange

PEHEEXFEREEINUMIEL L
Director of the Division of Planning and Coordinating of
Department of Language Information Management of MOE

HEES X FEEEEINMUINMALRIL
Deputy Director of the Division of Planning and Coordinating of
Department of Language Information Management of MOE

PEBESNFEEEEINUMBLTIEAR
Staff of the Division of Planning and Coordinating of Department of
Language Information Management of MOE

PEZSEMRANEGESHAEEIERE (EFIE)
Deputy Director of Department of Programme Development and
Marketing of China Education Association for International Exchange

FEHEEMRADEDLZEEE
Deputy Director of Administrative Office of China Education
Association for International Exchange

FEHAFEMRANSEESHABTEEE
Program Director of Department of Programme Development and
Marketing of China Education Association for International Exchange

PEHEEMRADEEESHASHNEEE
Program Director of Department of Programme Development and
Marketing of China Education Association for International Exchange
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UTEHET
The Educational Department of Liaoning Province

UTEHETTK

Director General of the Educational Department of Liaoning Province

U TEHBET MR
First-Class Inspector of the Educational Department of Liaoning Province

UTEHETXUSHELE LK
Deputy Director of Compulsory Education Office of the Educational
Department of Liaoning Province

TRFE (RUEBEFHT)

Experts and Scholars (listed alphabetically by name)

FIBAFHUR
Professor of Xinjiang University

EFESKFHIT
Lecturer of Beijing Language and Culture University

HLLIME ARSI
Professor of Zhejiang Normal University

ERESAFHR
Professor of Beijing Language and Culture University

FARAFHIR

Professor of Nanjing University

RMITEF Pz
Professor of Quanzhou Normal University

ERKRFEHIR

Associate Professor of Ludong University

LEhIMEARFHIR
Professor of Central China Normal University

IERIMERFRIER

Associate Professor of Beijing Normal University

RMITEFE Pl iR
Associate Professor of Quanzhou Normal University
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TRFE (RURBEFHT)

Experts and Scholars (listed alphabetically by name)

ERRFHE
Professor of Ludong University

EONKRZ M
Lecturer of Wuhan Universit

ERAFEIBR

Associate Professor of Ludong University

FIBAF B

Teaching Assistant of Xinjiang University

IERESAFLE
Professor of Beijing Language and Culture University

EBMAZE IR
Professor of Zhengzhou University

BRAFRIHR

Associate Professor of Jinan University

IERIBERFRIZEE

Associate Professor of Beijing Language and Culture University
L ETHERERRRENIEAR R

Assistant Researcher of Shanghai Academy of Educational Sciences

FRERAZF I

Lecturer of Minzu University of China
EUXKZFEITAR 5

Associate Researcher of Wuhan University
EBIIRZHE

Professor of Xiamen University

FRAZEHIM
Lecturer of Nanjing University

ARG REHER
Professor of Inner Mongolia University

LB RF RIS
Associate Professor of Central China Normal University

ItRIERA EBFHRLESRIZIN
Senior Engineer of Beijing Founder Electronics CO. LTD
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ERFE (RUERBEFHT)

Experts and Scholars (listed alphabetically by name)

[MARZFEIEIR

Associate Professor of Guangzhou University

EREBERFRHE
Associate Professor of Beijing Language and Culture University

JERITERZHE
Professor of Beijing Normal University

IERIEEREMRA
Researcher of Beijing Language and Culture University

IETRIBEEARFMBEEAR
Project Manager of Beijing Language and Culture University

FERIEERFHR
Professor of Beijing Foreign Studies University

RMITSEF PRI

Professor of Quanzhou Normal University
BMAZ R ZIR

Associate Professor of Zhengzhou University
FERIEERFHIR

Professor of Beijing Foreign Studies University

PETERRL, FEAFEHIR

Academician of Chinese Academy of Engineering,
Professor of Xinjiang University

FRIMEARFEIE

Professor of Nanjing Normal University
ERESAFEIARA

Associate Researcher of Beijing Language and Culture University

ERAFRIHR

Associate Professor of Jinan University

[T MRZEHIE

Professor of Guangzhou University

ERITERZEIER

Associate Professor of Central China Normal University
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ERFE (RUBEFHT)

Experts and Scholars (listed alphabetically by name)

EREBEARFRIHER
Associate Professor of Beijing Language and Culture University

BSENBIER B REE
Vice Editor in Chief of the Commercial Press

EBINEERFEIEIR
Associate Professor of Shanghai International Studies University

ERIEARB ERFHRABSRIIEIN
Senior Engineer of Beijing Founder Electronics CO. LTD

BHImEARESRIEZIM
Senior Engineer of Capital Normal University

EETHERFRRRERES XFERMRFOESEIEE
Executive Deputy Director of National Research Center for
Language Policies of Shanghai Academy of Educational Sciences

FERIETERFZHR
Professor of Beijing Foreign Studies University

PEERXFEIZIR
Associate Professor of Communication University of China

EBINENERF IS
Professor of Shanghai International Studies University

PRERAFZHIR
Professor of Minzu University of China

BIITRZHE
Professor of Xiamen University

BEIMERFHER
Professor of Capital Normal University

L ETHEREMREREIARR
Associate Researcher of Shanghai Academy of Educational Sciences

PEREARFHR

Professor of Communication University of China
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EDRAL REINETERF

Organizer: Dalian University of Foreign Languages

REMEEAERSEATER
Chairman of the University Council of Dalian University of Foreign
Languages

REMEBRFRK., HR
President and Professor of Dalian University of Foreign Language

REMEEBRFERK., B
Vice President and Professor of Dalian University of Foreign Languages

REINETEBERFHIR
Professor of Dalian University of Foreign Languages

REINETERFHIR
Professor of Dalian University of Foreign Languages

REINETERFHIR
Professor of Dalian University of Foreign Languages

REINEBEAZHE
Professor of Dalian University of Foreign Languages

REIMNETERF IR
Professor of Dalian University of Foreign Languages

REINETERFHIR
Professor of Dalian University of Foreign Languages

REINETERFHIR
Professor of Dalian University of Foreign Languages

REIMEERFHIE

Professor of Dalian University of Foreign Languages
REIMETERF IR

Associate Professor of Dalian University of Foreign Languages
REIMEERF R

Associate Professor of Dalian University of Foreign Languages
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HEeE (RU2ZFH)
Invited Guests (listed alphabetically by name)

HEEIEIERR K
Director-General of the National Institute of Korean Language

HEFIAARZHIR

Professor of Sangmyung University

EEIE T RFHIZ
Professor of Yonsei University

BB EE KA
Professor of Yonsei University

HESWAFHE
Professor of Korea University

HEZIINEEFERFHE
Professor of Busan University of Foreign Studies

EEFERAD (REREFHT)

Foreign Teachers from Republic of Korea (listed alphabetically by

name)

REINENERFZFHEFEHUM
Republic of Korea Lecturer of Dalian University of Foreign Languages

REIMNETERFFHEFEHUM
Republic of Korea Lecturer of Dalian University of Foreign Languages

REINETEARFFHEFEHUM
Republic of Korea Lecturer of Dalian University of Foreign Languages

REINETERFEHEFELUM
Republic of Korea Lecturer of Dalian University of Foreign Languages

REINETERFEHEFELUM
Republic of Korea Lecturer of Dalian University of Foreign Languages
REINETERFEHEFEZD
Republic of Korea Lecturer of Dalian University of Foreign Languages
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Foreign Students from Republic of Korea

REINEERFHEZEBFE
Republic of Korea Student of Dalian University of Foreign Languages

THRE (IRUEBEFHD)
Invited Guests (listed alphabetically by name)

ROEMFERRRLE
Academician of Mongolian Academy of Sciences

KO EMNZRARA

Professor of Mongolian Academy of Sciences

ROEHESBEIIFRIET)RK
Director of Mongolian Institute of Education and Training

SEEREXFEES S
Counsellor of the Embassy of Mongolia in China

SHENMAFHR. ZHENFERRLT
Professor of Mongolian National University, Academician of
Mongolian Academy of Sciences

REEULRFHR
Professor of the National University of Mongolia

AEFLEBRFE

Foreign Students from Mongolia

REBTARFREEBFYE
Mongolian Student of Dalian University of Technology
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HERE (REBREFHD)

Invited Guests (listed alphabetically by name)

AA—HRFHR

Professor of Hitotsubashi University

A AR EER R

Professor of National Institute for Japanese Language and Linguistics

AARBRFZLIE
Professor of Kyoto University

AAREHEAZHE
Professor of Nagoya University

EMAREHUE
Professor of Jilin University

AAREARFHR
Professor of Waseda University
AARHEARFHR

Professor of Nagoya University

FEEAREHD (RERFFHT)

Foreign Teachers from Japan (listed alphabetically by name)

REINETERF BAFEHUD
Japanese Lecturer of Dalian University of Foreign Languages

REINEEAZ AARFEHD
Japanese Lecturer of Dalian University of Foreign Languages

REINEIEAZ AARFEHD
Japanese Lecturer of Dalian University of Foreign Languages

REINETERF BAFELUM

Japanese Lecturer of Dalian University of Foreign Languages
REINETERF BAFELUM

Japanese Lecturer of Dalian University of Foreign Languages
REINEEARFZBARELN, BARILERNAZHER

Japanese Lecturer of Dalian University of Foreign Languages,
Professor of Okayama Shoka University
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Maria Yakovlevna Kaplunova
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Sergey V. Chernenko
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Victoria Vladimirovna Krasnykh
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Vida Yuozovna Mikhalchenko
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FEEAFAERZEE (RUREFHD)

Foreign Students from Japan (listed alphabetically by name)

REBTRFAAREBREE
Japanese Student of Dalian University of Technology

REBTRZFAKREEREE
Japanese Student of Dalian University of Technology

REMEERFAFFEERE
Japanese Student of Dalian University of Foreign Languages

ITBEE (FRUREFHS)
Invited Guests (listed alphabetically by name)

HT IR RISEELAFHIR
Associate Professor of Saint Petersburg State University

HZ B SRR E LT E RIS
Professor of Ural State Normal University

BT RRDERETE R 25T 5 RS AFEI#US
Associate Professor of Vladivostok State University of Economics
and Services

HE R FZRESMRAMRIRIES X AR RPIOAR Z
Researcher of Research Center of Ethnic and Linguistic Relations of
the Institute of Linguistics of Russian Academy of Sciences

BT BRI R B IESME

Consul General of the Consulate General of the Russian Federation
in Shenyang

T IR RIE LRI

Professor of Moscow State University

HE BB AR Z bt
Academician of Russian Academy of Natural Sciences
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FELEMT NIRRT (RUEREFHD)

Foreign Teachers from Russia (listed alphabetically by name)

REIMETER AT B8 20m
Russian Lecturer of Dalian University of Foreign Languages

RIZINETERFHE T HrEEHm
Russian Lecturer of Tianjin Foreign Studies University

REINETEBERAE T ErEEHM
Russian Lecturer of Dalian University of Foreign Languages

HEERTIERTPE (RERFFHT)

Foreign Students from Russia (listed alphabetically by name)

RENEERZRTHFEBFLE
Russian Student of Dalian University of Foreign Languages

REMEERZRTHFEBFLE
Russian Student of Dalian University of Foreign Languages

RNENEBEAZHT MELFEE
Russian Student of Dalian University of Foreign Languages

RENEERAHE T BB FLE
Russian Student of Dalian University of Foreign Languages

RENEEBERAHETEBFLE
Russian Student of Dalian University of Foreign Languages

UTIMEARFRTHEEFE
Russian Student of Liaoning Normal University
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Foreign Students from Other Countries (listed alphabetically by

name)

RNENEBARIE T INBEEFYE
Tajik Student of Dalian University of Foreign Languages

RENEEBRFREEBFE
Thai Student of Dalian University of Foreign Languages

RENEERFERFZEFE
Brazilian Student of Dalian University of Foreign Languages

RENEEARAES R AMBER A
Tajik Student of Dalian University of Foreign Languages

RIESNEERFSHELE MR E
Colombian Student of Dalian University of Foreign Languages

RENEERFEREEFE
Laotian Student of Dalian University of Foreign Languages

RENEEBRFREEBFE
Thai Student of Dalian University of Foreign Languages

RNENEBEARIE T NBEEFYE
Tajik Student of Dalian University of Foreign Languages

RENETERF L L AMBEEFE
Uzbek Student of Dalian University of Foreign Languages
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FEERESXFIFEZERS
The National Language Commission of China
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The precursor of the National Language Commission (NLC) is the Chinese Character Reform
Commission established in 1954, which was an institution directly under the State Council of China. In
order to promote the language-related work in the new era since China’s Reform and Opening-up, the State
Council of China renamed the Chinese Character Reform Commission as the Chinese National Language
Commission in 1985. Soon afterwards in 1998, the NLC was incorporated into the Chinese Ministry of
Education (MOE), and was divided into three functional departments, namely the Department of Language
Application and Administration, the Department of Language Information Management, and the Institute
of Applied Linguistics. Since then, the MOE of China has become the competent authority in charge of
Chinese national education and language-related work, and its main duties with regard to languages
include: drafting guidelines and policies for Chinese national language-related work, creating medium- and
long-term plans for the development of Chinese languages, formulating standards for Mandarin Chinese
and other minority languages with the supervision and inspection of such norms, and guiding the promotion
of Mandarin Chinese and the training of Mandarin Chinese teachers. At present, the NLC has 30 member

units, each managing the use of languages within its own territory.
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PEHBEMm RIS
China Education Association for International Exchange
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Founded in July 1981, China Education Association for International Exchange (CEAIE) is China’s
nationwide not-for-profit organization conducting international educational exchanges and cooperation. Its
headquarters is located in Beijing. The Secretariat of CEAIE is an institution directly under the Ministry of
Education, and the current president is Liu Limin, member of the Chinese People’s Political Consultative
Conference and former vice minister of the Ministry of Education.

CEAIE has a full commitment to meeting the needs of China’s modernization construction, developing
exchanges and cooperation between the Chinese educational community and other parts of the world,
promoting the advancement of education, culture, science and technology, and strengthening understanding
and friendship among the peoples of all countries and regions of the world.

CEAIE was approved as a national community organization by the Ministry of Civil Affairs of China in
1991. The highest authority of CEAIE is its Congress.

CEAIE has provincial associations for international exchanges in 31 provinces, autonomous regions and
municipalities as well as local chapters in 16 major cities. Its 1078 members include institutions from entire
education sector in China. CEAIE has established a wide network with partner associations and institutions
at home and long-term working relationship with over 170 educational organizations in more than 50
countries and regions.

CEAIE has been granted the Special Consultative Status with the Economic and Social Council of the
United Nations in 2006. It became the NGO partner of UNDPI in 2008 and established the official
partnership with UNESCO in 2009. In 2011, it became a member of the “United Nations Academic Impact
Project.” In 2013, it was awarded 5A China Social Organization, the highest grade of such, based on the
result of evaluation conducted by the Chinese Ministry of Civil Affairs. In 2015, it was elected as the
Vice-Chairman Unit of the World Federation of Vocational Colleges and Technical Universities. In 2015, it
became an Affiliated Member Unit of the Organization of Ministry of Education of Southeast Asia. In 2018,
it became the only institution in China’s education system that has the qualification to carry out education

service certification.
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REIEEKRF
Dalian University of Foreign Languages
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Dalian University of Foreign Languages (DUFL) is the only public university of foreign languages in
Northeast China. Officially founded in 1964 with the care of the late Chinese Premier Zhou Enlai, the
University has now developed into a multi-disciplinary body of higher education, with a distinguished
profile in foreign languages and international education. The University offers programs in literature,
economics, management, engineering, law, art and other disciplines as well.

DUFL consists of 20 educational institutions. It offers a doctoral training program for “High-level
Talents in Diplomacy and Foreign Affairs in Northeast Asia” in order to serve the special needs of the
country. It also has 3 master’s programs in first-level disciplines (Foreign Language and Literature, Chinese
Language and Literature, and Theory of Marxism), 18 master’s programs in second-level disciplines and 6
professional master’s programs. Among these programs, Foreign Language and Literature is listed as
“first-class discipline” in Liaoning Province, with Russian, English, Japanese, and Spanish being the key
subjects in the discipline. DUFL offers 43 undergraduate programs, providing foreign language courses in
15 foreign languages. Among these programs, there are 11 state-level first-class undergraduate discipline
development centers, and 4 state-level featured majors.

Currently, DUFL has nearly 15,000 full-time students, more than 1000 faculty and staff, and nearly 100
foreign teachers. The staff includes 1 national Outstanding Teacher, 1 Outstanding Teacher of national “Ten
Thousand Talents Scheme”, 15 provincial Outstanding Teachers, 8 recipients of Special Subsidy of the
State Council, 7 members of the Teaching Advisory Board under the Ministry of Education for the majors
of Foreign Language and Literature. In recent years, the university has won 3 National Teaching
Achievement Awards, 2 National Excellent Resource Sharing Courses and 2 National First-class Courses.
It has also been awarded 1 National Teaching Team and 1 National Huang Danian Teaching Team.

DUFL devotes special academic attention to Northeast Asian discipline development. The University
provides the Base for Comparative Cultural Studies, a Key Research Center for Humanities and Social
Sciences of Liaoning Province, and the New Lab for Innovation in Digital Humanities, a Key Lab for
Philosophy and Social Sciences of Higher Education in Liaoning Province. The University has China
Research Center for Northeast Asian Languages of National Language Commission and 7 national and
regional research centers registered by the Ministry of Education. The University hosts four academic
journals: Foreign Languages and Their Teaching(CSSCI indexed journal), Language Education, Foreign
Language Research in Northeast Asia and Contrastive Pragmatics (English journal).

With an international outlook, DUFL has established exchange and cooperative relationships with 242
universities and institutions in 38 countries and regions. The University chairs the Chinese Presidents’
Committee of the University League of the Shanghai Cooperation Organization, the Confucius Institute
Cooperative University Alliance of Liaoning Province, and also co-runs the Russian Center set up by
Russian World Foundation. Up to now, DUFL has established 10 Confucius Institutes in 10 countries.

DUFL follows the educational philosophy of “Education as Basis, Quality as Priority, Scientific
Development with Distinctive Features”, with the goal of upholding moral education while cultivating
students. The University also pursues the goal of cultivating talents with multidisciplinary knowledge, an
international outlook and practical skills, and strongly promotes internationalization. DUFL is making
continuous progress towards the goal of building a high-level application-oriented university of foreign

languages with distinctive Northeast Asian characteristics.
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ERINEERFEKIESENDRERRFO
National Research Center for State Language Capacity, BFSU

EFIEEARFEKIESENLZBARPONILT 2014 F 7 A, REKEZRHFO,

HABHEESXFEEEEASIERIMEEAFHERE FLRFEESEFRESTHRS
MIUAREETBAREA . BREFARAEEZ—, WRSER. RSHERSER HET,

RET ERIESEN "HRESERE ARMRMKEEFERL FMREME.

B 2014 FHROEITR, ERZHERIEH R ESHRSHNE —EFRMEMELE
s, S/ttt 5745 = B3 M) (BT MGESBERSHMFHAR) (&F) , ETREREHR
BEEARTB ERIMEAA BRASHIEEFRIR, EEREERMRETERTE “tHRIE
SEEMND IR BEEFRS EREZEEATR " BXESEN REREALBRR F
N+ BERZMEBEHABE PO BERESNFEANRNE, RSEXLE AFMA, 7
DRBEBES ML RS, KRB/ TRABIRSHEMEBATE X EBIIRM, 8053 AR
NZEFBABIRAS(IFR R B EHR(EREELTT). CTTI & ERELRERENF.2018
F, FOANBRERAZREE ERRSENPOMABAREFERRS K HROKELHHN
‘CTTIEBREERERE 2019%F, PORABTHMEERAHENERIESXFEERRAR
B i,

106



& e

The National Research Center for State Language Capacity at Beijing Foreign Studies University was
set up in July 2014. It is a scientific research institute led by the National Language Commission,
co-established and co-managed by the Department of Language Information Management of MOE, PRC,
and the Beijing Foreign Studies University. The center is a key member of the Language Policy and
Planning Research Association of Chinese Language Society, and one of the national academic think-tanks,
with the vision of “serving the nation, the society and the research in a range of academic disciplines.” It
academically focuses on “national language capacity” and is committed to “the research on and database
construction of world language life and resources in foreign countries.”

Since its establishment in 2014, the center has become an institution with its research focus being
accepted as a secondary academic discipline and has been qualified to confer doctorate and master degrees
on “Language Policy and Planning.” It started two journals: the Global Language Strategy Newsletter and
the Journal of Language Policy and Planning Research, and has been responsible for the editing of them.
It has completed a major research project entitled “The China Database of Talented Foreign Language
Personnel” funded by the National Social Science Fund of China. It is now undertaking another key project
entitled “World Language Life Analysis and Database Construction,” also funded by the National Social
Science Fund of China. Besides, it is undertaking a major project entitled “A Theoretical Study of National
Language Capability and Its Promoting Strategies”, funded by the State Language Commission. On top of
these projects, the center is carrying out a wide range of national level, provincial-level and ministry-level
research projects. The main concern of the center is with the major issues in language and the aim of it is
to serve national strategies. It has provided political advice and social services, with many political
advisory reports accepted by the relevant departments of the government. Some of its research outcomes
have been published by Qingkuang Fanying of Guangming Daily, by the Ministry of Education Briefing
“Special Issue of University Think-Tank” and have been awarded “the Best Think-Tank Practical Case of
CTTL” In 2018, the Research Center was shortlisted in the “Top 100 Chinese University Think-Tank of
CTTL” which was jointly published by the Research and Evaluation Center of the Chinese Think-Tank at
Nanjing University and the Guangming Daily Research and Publication Center for Think-Tanks. In 2019,
the Center was selected as Language Think-Tank Pilot Unit by the Department of Language Information
Management of MOE, PRC.

107



& e

FBSNEEARFHREIME LB F A O
China Center for Language Planning and Policy Studies, SISU
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MESHEFIIRIE,
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China Center for Language Planning and Policy Studies (CCLPPS), founded in 2007 at Shanghai
International Studies University (SISU), became the first Research Base of the National Language
Commission in 2011. It is an academic platform integrating scientific research, talent training, and social
services. Focusing on the topic of “language and society,” CCLPPS conducts research on sociolinguistics,
language policy, and language education. It is committed to exploring the integrated research pathway of
linguistics and social sciences, serving the national language mandate, and contributing to social progress
with solid foundational research. The center became one of the first pilot units for the Construction of
National Language Think-Tanks in 2015, one of the first institutions selected as the source of China
Think-Tank Index (CTTI) in 2017, and was the first language base of the “111 Project” (National program
Discipline Innovation and Intelligence Introduction in Higher Education). CCLPPS established the
specialty of Language Policy and Language Education (LPLE) in 2012 to train master’s and doctoral
students in this field, providing courses on world languages, sociolinguistics, language policy, and
language education for government staff and general public.

The center conducts both foundational and applied research, edits and publishes the academic journal
Language Policy and Language Education (LPLE), internal reference journal Language Situation
Dynamics (LSD), and annual report Language Situation Worldwide (2018-2022). The representative works
of CCLPPS also include Encyclopedia of Linguistics and Applied Linguistics (2017), Foreign Language
Strategy Research (2012-2018), Language Education Policy (2015-2017), Foreign Language and Culture
Promotion Institutions (2016), Foreign Language Proficiency Standards (2018), Experience and
Enlightenment of Intangible Cultural Heritage Protection in Foreign Countries (2018), and Language
Situation in Shanghai (2020, 2022).
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RINAKFNF XA AL RS EHERRF O

Research Center for the Inheritance, Dissemination and
Education of the Chinese Characters Civilization, ZZU
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In 2016, Zhengzhou University established the Chinese Character Civilization Research Center, and in
2019, it was approved to establish the Research Center for the Inheritance, Dissemination and Education
of the Chinese Character Civilization (Chinese Character Civilization Center for short), a scientific
research institution of the National Language Commission. The Center is jointly built by the Department
of Language Information Management of the Ministry of Education, Henan Provincial Department of
Education, and Zhengzhou University. Based on the national strategy and social development, the center
academically focuses on “Chinese character theory and history”, “ancient characters and traditional
culture”, “Chinese character dissemination and extraterritorial Chinese characters”, “Shuo Wen Jie Zi and
Chinese character education”, and actively promotes the transformation and application of the scientific
research achievements.

The Center has been qualified to confer master degree, doctoral degree, and has post-doctoral mobile
stations in corresponding disciplines. The Center also has publications such as the Study of Chinese
Characters and Language and Chinese Character Ecology. Since its establishment, it has been approved
more than 60 projects of various kinds, including 4 major projects of National Social Science Fund, 1
major project entrusted by the Ministry of Education and the National Language Commission, more than
20 key projects of provincial and ministerial level and 16 special projects of ancient writing project. The
center has published more than 30 books, such as The Spring and Autumn Period of Oracle Bones,
Collection and Interpretation of Chu Jian in Warring States Period from Shanghai Museum (10 volumes),
Research on the Spread of Common Characters outside the Region, and Ancient Characters and Chinese
Education, many of which have won the first and second prizes of social science achievements in Henan
Province. A number of consultancy reports are selected into the Bulletin of the Ministry of Education, the
Special Issue of University Think-Tanks, the Expert Advice of the National Language Commission,and the
Achievements Report of the National Philosophy and Social Planning Office, etc. In 2020, the center was
approved as the characteristic major discipline of Henan Province, the key research base of Social Sciences
of Henan Province, and the new brand think-tank of Henan Province. In 2021, the center was selected as
one of the first batch of collaborative innovation platform units of the “Ancient Characters and Chinese
Civilization Inheritance and Development Project” jointly carried out by eight departments including the
Central Propaganda Department, the Ministry of Education and the State Language Characters

Commission.
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LA ERFRRRERKIES XFEERHARPLO
National Research Center for Language Policies, SAES
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The National Research Center for Language Policies is an academic body of the National Language
Commission of the Ministry of Education of China. The institute has been co-directed and co-funded by the
Department of Language Information Management of the Ministry of Education of China and the Shanghai
Academy of Educational Sciences since its establishment in March 2013.

The Center’s areas of focus include Language Policy and Planning, and Language Think-Tank
Development. Devoting to important theoretical and practical issues in the country’s language work, the
institute has been able to provide various language authorities, both central and local, with effective and
innovative researches. It has been recognized primarily for highlighting strategical issues of national
language works, language-related legislative and administrative affairs, language-related think-tanks,
theoretical researches on language policy, as well as trends and currents in the field and academia. The
Center’s academic endeavors also include the editing of several publications, e.g., Study of Language
Policies in China, Development of Language Works in China, Language Situation in Shanghai, as well as
Expert Suggestions for the National Language Commission, an internal reference journal. In addition, it
functions as the secretariat of the National Language Commission’s scientific research institutes and the
secretariat for the editing committee of Guidelines for the Use of English in Public Areas. The Center was

among the first to become a National Language Think-Tank in 2015.
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